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SUTARTIS 

2019 m. vasario d. 
Vilnius 

Europos socialinio fondo agentūra (toliau - Agentūra), atstovaujama direktoriaus pavaduotojo Aurimo 
Morkūno, veikiančio pagal Agentūros direktoriaus 2018 m. vasario 14 d. įsakymą Nr. V-2018-00017 
„Dėl funkcijų paskirstymo įgyvendinant 2014-2020 metų Europos Sąjungos finansinės paramos, 
skiriamos Europos pagalbos labiausiai skurstantiems asmenims fondui, administravimą" ir 
UAB „Pontem" (toliau - Tiekėjas), atstovaujama generalinio direktoriaus Donato Garbausko, veikiančio 
pagal įstatus, įgyvendindami ir vadovaudamiesi: 
a) 2018 m. rugsėjo 26 d. įsakymu Nr. AP-2018-00048 sudarytos Viešojo pirkimo komisijos protokolu 
2018 m. gruodžio 19 d. Nr. VPDA-2018-00087 patvirtintomis neskelbiamų derybų labiausiai 
skurstantiems asmenims skiriamų maisto produktų pirkimo ir tiekimo sąlygomis (su visais pakeitimais); 
b) 2019 m. vasario 1 d. įvykusių neskelbiamų derybų labiausiai skurstantiems asmenims skiriamų maisto 
produktų pirkimo ir tiekimo rezultatais 
sudarėme šią sutartį (toliau - Sutartis): 

1. SUTARTIES OBJEKTAS 
1.1. Sutartimi nustatomos Agentūros perkamo maisto produkto (toliau - Maisto produktas), skirto 
labiausiai skurstantiems asmenims, įsigijimo, tiekimo sąlygos ir tvarka. Maisto produktas tiekiamas 
Sutartyje ir jos  prieduose numatytomis sąlygomis ir terminais, atsižvelgiant į Agentūros neskelbiamų 
derybų (CVP IS priemonėmis) būdu „Labiausiai skurstantiems asmenims skiriamų maisto produktų 
pirkimo ir tiekimo pirkimas" (Pirkimo Nr. 415378, Pirkimo Nr. 415380, Pirkimo Nr. 415384, Pirkimo Nr. 
415385, Pirkimo Nr. 415387, toliau - Pirkimas, visi kartu - Pirkimai) dokumentuose nustatytus 
reikalavimus ir Tiekėjo pasiūlymus, pateiktus Pirkimams (Sutarties 2 priedas). Maisto produktas tiekiamas 
Labdaros ir paramos fondui „Maisto bankas", Lietuvos Raudonojo Kryžiaus draugijai, Marijampolės 
krašto samariečių bendrijai bei Lietuvos savivaldybėms (toliau - Partneriai). 
1.2. Sutarties 2 priede nurodyti numatomi įsigyti Maisto produktai, orientaciniai jų kiekiai bei šių produktų 
įkainiai. Perkamas Maisto produkto pakuočių kiekis priklausys nuo Agentūros poreikio ir bus užsakomas 
pagal Agentūros sudarytą Maisto produktų tiekimo grafiką - Sutarties 4 priedas (toliau - Grafikas). 
Grafike bus nurodoma: konkretus pristatomo Maisto produktų kiekis į kiekvieną Partnerio sandėlį bei 
pristatymų į Partnerių sandėlius laikai. Iki kiekvieno Maisto produktų dalinimo datos reikiamas Maisto 
produktų kiekis į reikiamą Partnerių sandėlį gali būti pristatomas per kelis kartus. 
1.3. Tiekiamas Maisto produktas: Sutarties 2 priedo lentelės eilutėje nurodytas produktas, jeigu 
Sutartis sudaryta su vienu Tiekėju dėl kelių Pirkimo dalių, tai - Sutarties 2 priedo lentelės 44, 45, 46 
eilutėse nurodyti produktai. 
1.4. Maisto produkto, nurodyto Sutarties 1.3 punkte, pakuotės dizainas turi būti suderintas su 
Agentūra prieš Maisto produkto tiekimą, ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki Maisto 
produkto tiekimo, pateikiant Agentūrai paštu ir  / arba el. paštu, Maisto produkto pakuotės 
pavyzdį. 

2. MAISTO PRODUKTŲ PRISTATYMAS 
2.1. Maisto produktų tiekimas į Partnerių sandėlius turi būti pradėtas ir vykdomas pagal Grafiką. Maisto 
produktai turi būti pristatyti ir iškrauti į Grafike išvardintus Partnerių sandėlius. 
2.2. Agentūra konkretų Grafiką, kuriame pateikiama Sutarties 1.2 punkte nurodyta informacija, parengia 
likus 2 (dviem) savaitėm iki Maisto produkto dalinimų ir paštu ir / arba el. paštu pateikia Tiekėjui. Agentūra 
pasilieka teisę iš anksto nemažiau kaip prieš 7 (septynias) darbo dienas iki Maisto produkto dalinimo, paštu 
ir / arba el. paštu informavusi Tiekėją, keisti sandėlių vietą ir sandėlių skaičių, nurodytą Grafike, Grafiką 
ir tą mėnesį pristatomus Maisto produkto kiekius. Pasikeitimai nurodomi Grafike. Tiekėjas, gavęs 



Grafiką, privalo Agentūrai pateikti patvirtinimą, jog Grafiką gavo ir kad Grafike nurodytas Maisto 
produktų užsakymas bus įvykdytas pagal Sutarties bei Grafiko sąlygas. Toks patvirtinimas Agentūrai 
gali būti pateikiamas paštu ir / arba el. paštu. 
2.3. Maisto produktai privalo būti pristatyti transportu, atitinkančiu reikalavimus, numatytus 2004 m. 
balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 852/2004 dėl maisto produktų 
higienos 2 priedo 4 skyriuje, į Agentūros nurodytus Partnerių sandėlius. 
2.4. Maisto produktus Tiekėjas privalo pristatyti į Partnerių sandėlius darbo dienomis, išskyrus 
penktadienį, ne vėliau kaip iki 16 vai. 
2.5. Tiekėjas įsipareigoja Partnerių sandėliuose iškrauti Maisto produktų siuntą taip: 
a) iki sandėlio durų ant rampos, kur esant ne siauresnėms nei 1,5 metro pločio sandėlio durims bei esant 
lygiai dangai nuo rampos iki sandėlio vidaus ir iškraunama sandėlio viduje arba; 
b) esant galimybei įvažiuoti autotransporto priemonei į sandėlio vidų, iškraunama sandėlio viduje arba; 
c) nesant aplinkybių, nurodytų šio punkto a) ir b) dalyse, Maisto produktai iškraunami krovinių priėmimo 
aikštelėje. 
2.6. Visi Maisto produktai į Partnerių sandėlius tiekiami tik EPAL Euro paletėmis arba lygiavertėmis, 
kurių matmenys 800 x 1200 mm, supakuoti ir pažymėti pagal reikalavimus, nurodytus Sutarties 1 priede. 
2.7. Paletės, kuriomis Maisto produktai pristatomi į Partnerių sandėlius, turi būti tvarkingos (nesulūžusios, 
be išlindusių vinių). 
2.8. Pristatęs Maisto produktų siuntą Tiekėjas privalo susigrąžinti paletes, kuriomis buvo pristatyti Maisto 
produktai ankstesniam Maisto produktų dalinimui. Taip pat, tuo atveju, jei nepriklausoma laboratorija (t. 
y., ne tiekėjo ir ne gamintojo laboratorijos) ar kitos kompetentingos institucijos nustato, kad Tiekėjo 
pristatyti Maisto produktai neatitinka Sutarties 1 ir 2 prieduose keliamų reikalavimų. Tiekėjas privalo savo 
sąskaita iš Partnerių sandėlių susirinkti Sutarties 1 ir 2 prieduose reikalavimų neatitinkančius Maisto 
produktus ir jų paletes per Partnerių ir Agentūros, ir Tiekėjo sutartą laiką, tačiau ne vėliau kaip iki kito 
Maisto produktų vežimo. 
2.9. Pristatomi Maisto produktai bei pakuotės, į kurias pakuojami Maisto produktai, turi atitikti 
reikalavimus, nurodytus Sutarties 1 ir 2 prieduose. Tiekėjas įsipareigoja Europos pagalbos labiausiai 
skurstantiems asmenims fondo ženklą (toliau - Fondo ženklas) naudoti tik ant paramos Maisto produktų 
pakuočių, dalijamų labiausiai skurstantiems asmenims. Tuo atveju, jei Maisto produktų, paženklintų 
Fondo ženklu, pagaminama daugiau, nei Agentūra įsigyja konkrečiam Maisto produktų dalinimui, likę 
tokie Maisto produktai, net ir pasibaigus Sutarties galiojimo terminui, turi būti sunaikinti arba realizuojami 
tik negrįžtamai nuo pakuotės pašalinus Fondo ženklą. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti Agentūros ar 
trečiosios šalies patirtą žalą, atsiradusią dėl netinkamo Fondo ženklo naudojimo. 
2.10. Partnerių atstovui su pristatoma Maisto produktų siunta pateikiami nepriklausomos tyrimų 
laboratorijos (t. y., ne tiekėjo ir ne gamintojo laboratorijos) tyrimo protokolai, kaip nurodyta 6.1 punkte, 
patvirtinantys, kad pristatytas Maisto produktas atitinka kokybės ir ženklinimo reikalavimus, nustatytus 
šios Sutarties 1 ir 2 prieduose. Partnerių atstovai turi teisę patikrinti, ar pristatyti visi Grafike nurodyti 
Maisto produktai ir visas nurodytas Maisto produktų kiekis, atitinka visus Sutarties 1 ir 2 prieduose 
nustatytus reikalavimus bei ar pristatytas / pristatyti Maisto produktas / produktai tinkamas / tinkami 
vartojimui ne mažiau kaip 6 mėn. jo  / jų galiojimo laiko, ir įforminti Maisto produktų priėmimą perdavimą. 
Maisto produktų priėmimas į sandėlį yra patvirtinamas Maisto produktų priėmimo perdavimo aktu 
(Sutarties 3 priedas), kurį užpildo ir pasirašo Tiekėjo ir Partnerių atstovai. Nuo šio dokumento pasirašymo 
momento Maisto produktai tampa Agentūros nuosavybe. 
2.11. Maisto produktų transportavimas į sandėlį yra patvirtinamas Krovinio važtaraštyje, kurį užpildo 
Tiekėjo ir Partnerių atstovai. Krovinio važtaraštį pasirašo Tiekėjo ir Partnerių atstovai. 
2.12. Krovinio važtaraštis, Maisto produktų vežimą patvirtinantis dokumentas, yra laisvos formos 
dokumentas, kuriame pateikiama ši informacija: Maisto produkto pristatytas kiekis bei Maisto produkto 
pristatymo vieta. 



2.13. Jei Tiekėjas nesilaiko Grafiko ir vėluoja pristatyti visus Agentūros Grafike nurodytus Maisto 
produktus ir / ar ne visą nurodytą Maisto produktų kiekj, ir / ar Maisto produktus ar pakuotes, į kurias 
pakuojami Maisto produktai, neatitinkančius Sutarties 1 ir 2 prieduose bei 2.10 punkte nustatytų 
reikalavimų, Partnerių atstovai turi teisę nepriimti Maisto produktų ir nepasirašyti ant priėmimo 
perdavimo akto bei kitų dokumentų iki tol, kol Tiekėjas pristatys visus Grafike nurodytus Maisto 
produktus ir / ar visą nurodytą Maisto produktų kiekį ir / ar pakeis Maisto produktus ar pakuotes, į kurias 
pakuojami Maisto produktai, tinkamomis. Nurodytų trūkumų ištaisymui Tiekėjui nustatomas iki 3 (trijų) 
darbo dienų terminas, tačiau šio termino metu Tiekėjui taikomos 7.3 punkte nustatytos poveikio 
priemonės. Tiekėjui neištaisius trūkumų per 3 darbo dienas, taikomos Sutarties 7.4 punkte nurodytos 
poveikio priemonės. Tiekėjas sutvarko ir išveža iš Partnerių teritorijos: maisto produktų fasavimo ir 
pristatymo tarą, Maisto produktų likučius, Sutarties 1 ir 2 prieduose reikalavimų neatitinkančius Maisto 
produktus, paletes per Partnerių ir Agentūros, ir Tiekėjo sutartą laiką, tačiau ne vėliau kaip iki kito Maisto 
produktų vežimo. Pažymėtina, jog šiame punkte kalbama apie atvejus, kai Maisto produktai dar 
nepradėti dalinti, taigi, tai reiškia, kad šiame punkte aptariamas trūkumų ištaisymas netaikomas 
7.5 punkte nustatytais atvejais. 
2.14. Jei Maisto produktų bei pakuočių, į kurias pakuojami Maisto produktai, paslėpti trūkumai, kurie 
negalėjo būti pastebėti Maisto produktų priėmimo metu ir atsirado dėl Tiekėjo kaltės, paaiškėja 
Partnerių atstovams priėmus Maisto produktus, ir tokie Maisto produktai nėra pradėti dalinti, Agentūra 
turi teisę nemokėti už tokius Maisto produktus, grąžinti juos Tiekėjui ir reikalauti Tiekėjo sąskaita pakeisti 
Maisto produktus ar pakuotes, į kurias pakuojami Maisto produktai, tinkamomis. Aukščiau nurodytų 
trūkumų ištaisymui Tiekėjui nustatomas iki 3 (trijų) darbo dienų terminas, tačiau šio termino metu 
Tiekėjui taikomos 7.3 punkte nustatytos poveikio priemonės. Tiekėjui neištaisius trūkumų per 3 darbo 
dienas, taikomos Sutarties 7.4 punkte nurodytos poveikio priemonės. Tiekėjas sutvarko ir išveža iš 
Partnerių teritorijos: maisto produktų fasavimo ir pristatymo tarą, Maisto produktų likučius, Sutarties 1 ir 
2 prieduose reikalavimų neatitinkančius Maisto produktus, paletes per Partnerių ir Agentūros, ir Tiekėjo 
sutartą laiką, tačiau ne vėliau kaip iki kito Maisto produktų vežimo. 
2.15. Sutarties vykdymo metu Tiekėjas, gavęs Agentūros sutikimą, gali pristatyti kitų gamintojų ar 
pavadinimų Maisto produktus, nei nurodyta Pasiūlymo Excel lentelėje (Sutarties 2 priedas), jei: 
2.15.1. Maisto produktų gamintojas nebegamina Sutartyje nurodytų Maisto produktų. Tokiu atveju 
Sutartyje nurodyti Maisto produktai turi būti pakeisti to paties ar kito gamintojo lygiaverčiais, tokių pačių 
ar geresnių specifikacijų Maisto produktais, nedidinant Sutartyje nustatytų Maisto produkto tonos įkainių; 
2.15.2. rinkoje pasirodo to paties gamintojo naujesni Maisto produktai, kurių specifikacija yra tokia pati 
ar geresnė už nurodytą Sutarties 1 ir 2 prieduose, ir Tiekėjas sutinka pristatyti šiuos Maisto produktus 
pagal Sutartyje numatytus įkainius ir nustatytą tvarką; 
2.15.3. susidaro kitos objektyvios aplinkybės, dėl kurių Tiekėjas nebegali pristatyti Sutartyje nurodytų 
Maisto produktų (pvz., jų nebegalima įsigyti rinkoje, gamintojas nutraukia susitarimą su Tiekėju dėl 
Sutartyje nurodytų Maisto produktų ar pan.). Šiuo atveju Sutartyje nurodyti Maisto produktai taip pat turi 
būti pakeisti to paties ar kito gamintojo lygiaverčiais, tokių pačių ar geresnių specifikacijų Maisto 
produktais, nedidinant Sutartyje nustatytų Maisto produktų tonos įkainių. 
2.16. Tiekėjas 2.15 punkte nurodytais atvejais norėdamas pristatyti kitus, nei Sutartyje nurodyti, Maisto 
produktai, turi pateikti Agentūrai rašytinį prašymą, pridėdamas prašyme išdėstytas aplinkybes, 
pagrindžiančius dokumentus (pvz., gamintojo raštą ar pan.), taip pat pateikti naujai siūlomų Maisto 
produktų atitiktį Sutarties 1 ir 2 prieduose nustatytiems reikalavimams įrodančius dokumentus (pvz., 
Maisto produktų nepriklausomos (t. y., ne tiekėjo ir ne gamintojo laboratorijos) tyrimų laboratorijos 
tyrimų protokolą, gamintojo receptūrą ar kt. dokumentus). Agentūrai sutikus, Maisto produktų keitimas 
įforminamas rašytiniu Šalių susitarimu. 



2.17. Tiekėjas yra atsakingas už Maisto produktus iki jų perdavimo Partnerių atstovams (įskaitant Maisto 
produktų saugumą jų gabenimo ir iškrovimo metu). 
2.18. Tais atvejais, kai Maisto produktai pristatomi pažeidžiant Sutarties 2.3-2.8,2.9,2.13-2.16 punktuose 
nustatytus reikalavimus, Partnerių atstovai turi teisę nepriimti pristatytų Maisto produktų ir nepasirašyti 
ant priėmimo perdavimo akto bei kitų dokumentų. 

3. KAINA IR KAINODAROS TAISYKLĖS 
3.1. Si Sutartis yra fiksuoto įkainio sutartis. Įkainiai bei Maisto produktų sandėliavimo iki pristatymo į 
Partnerių sandėlius ir transportavimo procentinė išraiška nurodyta Sutarties 2 priede. Į Maisto produkto 
įkainį (Sutarties 2 priedo lentelės 7 stulpelis) yra įskaičiuoti visi mokesčiai ir visos Tiekėjo išlaidos, 
būtinos tinkamam Sutarties įvykdymui, išskyrus PVM ir Maisto produktų sandėliavimo iki pristatymo į 
Partnerių sandėlius ir transportavimo išlaidas. 
3.2. Sutartyje nustatyti Maisto produkto įkainiai per visą Sutarties galiojimo laikotarpį nebus keičiami 
(išskyrus PVM). PVM apskaitomas ir mokamas vadovaujantis 2002 m. kovo 5 d. LR Pridėtinės vertės 
mokesčio įstatymo Nr. IX-751 (su visais pakeitimais) nuostatomis. Teisės aktais pakeitus taikomą PVM 
dydį Sutartyje nurodytiems Maisto produktams, Sutartyje nustatyti įkainiai perskaičiuojami tokia tvarka: 
įkainiai Eur be PVM nekeičiami, o prie jų pridedamas perskaičiuotas PVM tarifas. Perskaičiavimas 
įforminamas Šalims pasirašius papildomą susitarimą prie Sutarties. Naujas PVM tarifas taikomas po 
Maisto produkto įkainių perskaičiavimo pristatomiems Maisto produktams ir Maisto produktų 
sandėliavimui iki pristatymo į Partnerių sandėlius bei transportavimui. 
3.3. Sutartyje nurodyti Maisto produkto įkainiai dėl kainų lygio pasikeitimo nebus perskaičiuojami. 
3.4.Sutartyje nurodyti Maisto produkto įkainiai, pasikeitus nacionalinei valiutai, bus perskaičiuojami 
pagal tuo metu galiosiančius teisės aktus. 

4. ATSISKAITYMO UŽ MAISTO PRODUKTUS IR JŲ TRANSPORTAVIMĄ SĄLYGOS IR 
TERMINAI 

4.1. Agentūra įsipareigoja sumokėti Tiekėjui už tinkamai pristatytus ir Sutarties 1 priede bei 2.10 punkte 
nurodytus reikalavimus atitinkančius Maisto produktų kiekius ir jų sandėliavimą iki pristatymo į Partnerių 
sandėlius bei Maisto produktų transportavimą į Partnerių sandėlius. Atsiskaitoma taip: faktinis Maisto 
produkto kiekis tonomis padauginamas iš 7 stulpelyje nurodyto įkainio be PVM, pridedamas PVM bei 10 
stulpelyje nurodytas sandėliavimo iki pristatymo į Partnerių sandėlius bei transportavimo išlaidų 
procentas). Agentūra už laiku bei tinkamai pristatytus Maisto produktus, atitinkančius Sutarties 1 ir 2 
prieduose keliamus reikalavimus, sumoka per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, po to kai Tiekėjas per 
„E. sąskaita" svetainę pateikia Agentūrai sąskaitą faktūrą, kurioje nurodomas pristatytas Maisto 
produkto kiekis bei sandėliavimo iki pristatymo į Partnerių sandėlius bei transportavimo išlaidos, kurios 
negali viršyti pasiūlymo formoje nurodytos sandėliavimo iki pristatymo į Partnerių sandėlius bei 
transportavimo išlaidų procentinės išraiškos, ir kartu su lydraščiu paštu ir  / arba tiesiogiai pateikia 
kitus Sutartyje numatytus Maisto produktų tiekimą patvirtinančius dokumentus. 
4.2. Tiekėjas PVM sąskaitas-faktūras privalo pateikti naudojantis elektronine paslauga „E. sąskaita" 
(elektroninės paslaugos „E. sąskaita" svetainė pasiekiama adresu www.esaskaita.eu). 
4.3. Agentūra turi teisę neatlikti mokėjimo, kol Tiekėjas ištaisys trūkumus, jei sąskaitoje faktūroje 
nenurodytas sutarties numeris ar nurodyta neteisinga suma, ar kartu su lydraščiu paštu ir / arba tiesiogiai 
nepateikti Sutartyje reikalaujami dokumentai (kokybę patvirtinantys dokumentai, krovinio 
važtaraščiai ir kt.) ar dokumentai turi trūkumų, ar sąskaita faktūra nepateikiama „E. sąskaita" portalo 
pagalba. Tiekėjui pateikus trūkstamus dokumentus ar ištaisius kitus trūkumus, apmokėjimo terminas, 
nustatytas 4.1 punkte, pradedamas skaičiuoti iš naujo. 
4.4. Agentūra nemoka Tiekėjui už pristatytus Maisto produktus, kurie neatitinka reikalavimų, nurodytų 
Sutarties 1 ir 2 prieduose. 

http://www.esaskaita.eu


4.5. Tiekėjas privalo apmokėti Agentūros patirtas išlaidas už Agentūros iniciatyva paimtų Maisto 
produktų laboratorinius tyrimus, kai šių tyrimų rezultatai parodo, jog Maisto produktai neatitinka Sutarties 
1 ir 2 priedų reikalavimų. 

5. MAISTO PRODUKTŲ TIEKIMĄ PATVIRTINANČIŲ DOKUMENTŲ PATEIKIMAS 
5.1. Iki einamojo mėnesio 5 (penktos) darbo dienos Agentūrai pateikiama PVM sąskaita faktūra, kurioje 
nurodomas visas Maisto produktų, pristatytų j Partnerių sandėlius, kiekis per praėjus} mėnesį, kaina be 
PVM, PVM ir kaina su PVM taip pat Maisto produkto kiekio sandėliavimo iki pristatymo į Partnerių 
sandėlius bei transportavimo kaina be PVM, PVM ir Maisto produkto sandėliavimo iki pristatymo į 
Partnerių sandėlius bei transportavimo kaina su PVM. 
5.2. Maisto produktų priėmimo perdavimo aktai, Krovinio važtaraščiai ir Maisto produkto kokybę 
pagrindžiantys dokumentai pateikiami trimis egzemplioriais, po vieną Tiekėjui ir Partneriui, o trečiasis 
egzempliorius pateikiamas Agentūrai iki einamojo mėnesio 5 (penktos) darbo dienos už per praėjusį 
mėnesį pristatytus Maisto produktus į Partnerių sandėlius. 
5.3. Jeigu pateikti pagrindžiantys dokumentai turi trūkumų ar netikslumų, Agentūra paštu ir / ar el. 
paštu pateikia pastabas, o Tiekėjo pataisyti dokumentai ar paaiškinimai kartu su lydraščiu paštu ir / 
arba tiesiogiai turi būti pateikti per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Agentūros pranešimo dėl 
dokumentų patikslinimo / paaiškinimo išsiuntimo dienos. 

6. MAISTO PRODUKTŲ KOKYBĖS KONTROLĖ 
6.1. Tyrimo protokolas (-ai), kuriuo (-iais) patvirtinama, jog pristatytas Maisto produktas atitinka kokybės 
ir ženklinimo reikalavimus, nustatytus šios Sutarties 1 ir 2 prieduose turi būti išduotas (-i) nepriklausomos 
(t. y., ne tiekėjo ir ne gamintojo laboratorijos) Maisto produkto tyrimo laboratorijos (toliau - Tyrimo 
protokolas (-ai). Pažymėtina, kad Tyrimo protokolo (-ų) tyrimo vertinimo išvadoje turi būti nurodyta, ar 
gamintojo deklaruojamos vertės atitinka tyrimų rezultatus, t. y., maistingumo atitikties patvirtinimas 
Tyrimo protokole (-uose) bus laikomas pakankamu ženklinimo reikalavimų atitikties patvirtinimu, tačiau 
už Maisto produkto likusius privalomus ženklinimo reikalavimus, t. y., tokius kaip, maisto produkto 
pavadinimas, tinkamumo vartoti terminas, laikymo sąlygos ir t. t. bei pakavimo reikalavimus yra 
atsakingas Tiekėjas, t. y., Tiekėjas pateikia laisvos formos patvirtinimą, jog į Partnerių sandėlius 
pristatytas Maisto produktas atitinka likusius ženklinimo bei pakavimo reikalavimus (toliau -
Patvirtinimas). Tyrimo protokolas (-ai) bei Patvirtinimas turi būti pateikiami lietuvių kalba. Jei Tyrimo 
protokolas (-ai) bei Patvirtinimas yra išduoti kita kalba, turi būti pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas j 
lietuvių kalbą. Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei vertimas yra patvirtintas vertėjo parašu ir 
vertimo biuro antspaudu (jei turi) arba Tiekėjo ar jo  įgalioto asmens parašu ir antspaudu (jei turi). Jei 
pristatomas Maisto produktas yra iš skirtingų gamybos partijų, privaloma pateikti Tyrimų 
protokolus bei Patvirtinimus, išduotus atskirai kiekvienai Maisto produkto gamybos partijai. 
6.2. Iki einamojo mėnesio 5 (penktos) darbo dienos Agentūrai privaloma pateikti Tyrimo protokolą (-us) 
už per praėjusį mėnesį pristatytus Maisto produktus į Partnerių sandėlius, Pažymėtina, kad Tyrimo 
protokole (-uose) tyrimo vertinimo išvadoje turi būti nurodyta, ar gamintojo deklaruojamos vertės atitinka 
tyrimų rezultatus, t. y., maistingumo atitikties patvirtinimas Tyrimo protokole (-uose) bus laikomas 
pakankamu ženklinimo reikalavimų atitikties patvirtinimu, tačiau už maisto produkto likusius privalomus 
ženklinimo reikalavimus, t. y., tokius kaip, maisto produkto pavadinimas, tinkamumo vartoti terminas, 
laikymo sąlygos ir 1.1, bei pakavimo reikalavimus yra atsakingas Tiekėjas, t. y.. Tiekėjas pateikia laisvos 
formos patvirtinimą, jog į Partnerių sandėlius pristatytas Maisto produktas atitinka likusius ženklinimo 
bei pakavimo reikalavimus (toliau - Patvirtinimas). Tyrimo protokolas (-ai) bei Patvirtinimas turi būti 
pateikiami lietuvių kalba. Jei Tyrimo protokolas (-ai) bei Patvirtinimas yra išduoti kita kalba, turi būti 
pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas į lietuvių kalbą. Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei 
vertimas yra patvirtintas vertėjo parašu ir vertimo biuro antspaudu (jei turi) arba Tiekėjo ar j o  įgalioto 
asmens parašu ir antspaudu (jei turi). Jei pristatomas Maisto produktas yra iš skirtingų gamybos 
partijų, privaloma pateikti Tyrimų protokolus bei Patvirtinimus, išduotus atskirai kiekvienai 



Maisto produkto gamybos partijai. Pažymėtina, jog  Tiekėjas ne vėliau kaip likus 7 d. d. prieš 
kiekvieną Maisto produkto vežimą į Partnerių sandėlius Agentūrai el. paštu privalo pateikti Tyrimų 
protokolų kopijas. Nepateikus šių dokumentų, pateikus ne visus dokumentus ar nurodžius mažiau 
pristatomų Maisto produktų gamybos partijų, Tiekėjo Maisto produktai bus  nepriimami ir  
Tiekėjas privalės juos išsivežti. 
6.3. Pristatomuose Tyrimo protokoluose kiekvienu atveju privalo būti nurodyti šių tyrimų rezultatai 
(taikomi tie punktai, dėl kurių yra sudaryta sutartis su Tiekėju): 
1) pirmos rūšies kvietiniai miltai nėra užkrėsti gyvais ar negyvais aruodiniais kenkėjais (visose vystymosi 
stadijose) ir ar neviršijama mikotoksino deoksinivalenolio didžiausia leidžiama koncentracija (taikoma 
tiesiogiai vartoti skirtiems maisto produktams). Taip pat nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo 
atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
2) miltų mišinys keksams nėra užkrėstas gyvais ar negyvais aruodiniais kenkėjais (visose vystymosi 
stadijose) ir ar neviršijama mikotoksino deoksinivalenolio didžiausia leidžiama koncentracija (taikoma 
tiesiogiai vartoti skirtiems maisto produktams). Taip pat nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo 
atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
3) makaronai nėra užkrėsti gyvais ar negyvais aruodiniais kenkėjais (visose vystymosi stadijose) ir ar 
neviršijama mikotoksino deoksinivalenolio didžiausia leidžiama koncentracija (taikoma tiesiogiai vartoti 
skirtiems maisto produktams). Taip pat nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti 
techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
4) greito paruošimo avižų košė su džiovintomis uogomis nėra užkrėsta gyvais ar negyvais aruodiniais 
kenkėjais (visose vystymosi stadijose) ir ar neviršijama mikotoksino deoksinivalenolio didžiausia 
leidžiama koncentracija (taikoma tiesiogiai vartoti skirtiems maisto produktams). Taip pat nurodomi 
juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
5) grikių kruopos nėra užkrėstos gyvais ar negyvais aruodiniais kenkėjais (visose vystymosi stadijose) ir 
ar neviršijama mikotoksino deoksinivalenolio didžiausia leidžiama koncentracija (taikoma tiesiogiai 
vartoti skirtiems maisto produktams) bei leistinas drėgmės kiekis proc. Taip pat nurodomi juslinių tyrimų 
rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
6) ryžių kruopos nėra užkrėstos gyvais ar negyvais aruodiniais kenkėjais (visose vystymosi stadijose) ir 
ar neviršijama mikotoksino deoksinivalenolio didžiausia leidžiama koncentracija (taikoma tiesiogiai 
vartoti skirtiems maisto produktams) bei leistinas drėgmės kiekis proc. Taip pat nurodomi juslinių tyrimų 
rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
7) sausi pusryčiai nėra užkrėsti gyvais ar negyvais aruodiniais kenkėjais (visose vystymosi stadijose) ir ar 
neviršijama mikotoksino deoksinivalenolio didžiausia leidžiama koncentracija (taikoma tiesiogiai vartoti 
skirtiems maisto produktams). Taip pat nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti 
techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
8) razinų ir riešutų mišinyje nėra viršijama mikotoksinų (aflatoksinų Bl, B2, GI ir G2 suma) didžiausia 
leidžiama koncentracija (taikoma tiesiogiai vartoti skirtiems riešutams ir džiovintiems vaisiams). Taip pat 
nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus 
reikalavimus. 
9) rapsų aliejuje peroksidų skaičiaus atitinka reikalavimus. Taip pat nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, 
kurie privalo atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
10) kiaulienos konservai. Nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje 
specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
11) vištienos konservai. Nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje 
specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
12) konservuota burokėlių sriuba. Nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje 
specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
13) konservuota raugintų agurkų sriuba. Nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti 
techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 



14) konservuoti žalieji žirneliai. Nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje 
specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
15) keptos pupelės pomidorų padaže. Nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje 
specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
16) avižinių sausainių su šokolado gabaliukais sudėtyje nėra hidrintų ar iš dalies hidrintų riebalų. Taip pat 
nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus 
reikalavimus. 
17) saldinto sutirštinto pieno sausųjų pieno medžiagų kiekis atitinka reikalavimus. Taip pat nurodomi 
juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus. 
18) UAT pieno riebumas ir juslinės savybės atitinka techninėje specifikacijoje pateiktus reikalavimus. 
Taip pat nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje specifikacijoje nustatytus 
reikalavimus. 
19) Baltasis cukrus. Nurodomi juslinių tyrimų rezultatai, kurie privalo atitikti techninėje specifikacijoje 
nustatytus reikalavimus. 
Pažymėtina, jog Agentūra pasilieka teisę, esant poreikiui, reikalauti Tiekėjo savo sąskaita įrodyti 
atitikimą ir likusiems techninėje specifikacijoje maisto produktams keliamiems reikalavimams. 
6.4. Jeigu 6.1-6.3 punktuose pateikti minimi dokumentai turi trūkumų ir netikslumų, pataisyti dokumentai 
ar paaiškinimai turi būti kartu su lydraščiu paštu ir / arba tiesiogiai pateikti per 10 (dešimt) darbo dienų 
nuo Agentūros pranešimo dėl dokumentų patikslinimo / paaiškinimo išsiuntimo dienos. 
6.5. Agentūros ir kitų institucijų atstovams turi būti suteikta teisė / galimybė atlikti visus patikrinimus, 
susijusius su šios Sutarties įsipareigojimų vykdymu, taip pat ir pasibaigus šios Sutarties galiojimui. 

7. ŠALIŲ ĮSIPAREIGOJIMAI, TEISĖS IR ATSAKOMYBĖ 
7.1. Tiekėjas įsipareigoja tiekti Maisto produktus Sutartyje ir jos prieduose nustatyta tvarka ir terminais. 
Esant situacijai, kai Tiekėjas pristato Maisto produktus, neatitinkančius Sutarties 1 ir 2 priedų reikalavimų, 
bet kokie Tiekėjo nuostoliai, susiję su Maisto produkto keitimu (kai tai įmanoma) ar papildomo Maisto 
produkto kiekio tiekimu, kilę dėl Maisto produktų, neatitinkančių Sutarties 1 ir 2 priedų reikalavimų ar 
netinkamo Sutarties vykdymo, pateikimo, tenka Tiekėjui ir Agentūra jų nedengia. 
7.2. Esant nenumatytoms aplinkybėms, nepriklausančioms nuo Tiekėjo, dėl kurių Tiekėjas negali 
pristatyti Maisto produkto taip kaip nurodyta Grafike, Tiekėjas įsipareigoja iš anksto nemažiau kaip prieš 
5 (penkias) darbo dienas iki Maisto produkto dalinimo, paštu ir / arba el. paštu informuoti Agentūrą. 
7.3. Jei Tiekėjas, nesilaikydamas Grafiko vėluoja pristatyti Agentūros Grafike nurodytus Maisto 
produktus ir / ar nurodytą Maisto produktų kiekį ar jų dalį, ir / ar pristato Sutarties 1 ir 2 prieduose bei 
2.9-2.10 punktuose nurodytų reikalavimų neatitinkančius Maisto produktus ir / ar pakuotės, į kurias 
pakuojami Maisto produktai, neatitinka Sutarties 1 ir 2 prieduose nustatytų reikalavimų. Tiekėjas privalo 
sumokėti baudą, kurios dydis apskaičiuojamas pagal formulę: 

Bs=K*M*D/100 

Bs - baudos dydis už pavėluotai pristatytą ar pristatytą Sutarties 1 ir 2 priedų reikalavimų neatitinkantį 
maisto produktų kiekį į vieną Partnerių sandėlį (Eur), 
K - Maisto produkto bendras vienos tonos pasiūlymo įkainis su PVM (Eur), 
M - pavėluotai į atitinkamą Partnerių sandėlį pristatyto Maisto produkto kiekis (t) / pristatytas Sutarties 1 
priedo reikalavimų neatitinkantis Maisto produktų kiekis (t), 
D - maisto produkto pristatymo vėlavimo į atitinkamą Partnerių sandėlį dienų skaičius. Laikotarpis, per 
kurį Tiekėjas ištaiso trūkumus dėl Sutarties 1 ir 2 priedų reikalavimų neatitikties, taip pat yra laikomas 
vėlavimu. 

Jei maisto produktų pristatymas vėlavo į kelis Partnerių sandėlius, tokiu atveju baudos tiekėjui dydis 
apskaičiuojamas, sumuojant kiekvieno sandėlio Bs. 



¥ 

Esant Sutarties 7.5 punkte nurodytoms aplinkybėms, 7.3 punktas netaikomas. 

7.4. Tuo atveju, kai Maisto produktai nėra pradėti dalinti / išdalinti ir jei Tiekėjas, nesilaikydamas 
Grafiko vėluoja pristatyti Agentūros Grafike nurodytus Maisto produktus ir / ar nurodytą Maisto produktų 
kiekį ar jų dalį, ir / ar pristato Sutarties 1 priede nurodytų reikalavimų neatitinkančius Maisto produktus ir 
/ ar pakuotės, į kurias pakuojami Maisto produktai, neatitinka Sutarties 1 ir 2 prieduose nustatytų 
reikalavimų, ir šių neatitikimų neištaiso per Sutarties 2.13-2.14 punktuose numatytą terminą, Agentūra 
tai laiko esminiu Sutarties pažeidimu, pasinaudoja Sutarties įvykdymo užtikrinimu ir  nutraukia 
Sutartį arba, kai Sutartis yra sudaroma su tuo pačiu Tiekėju dėl kelių Pirkimo dalių, Sutartį 
nutraukia dėl tos / tų Pirkimo dalies / dalių Maisto produkto / produktų tiekimo, kurioje / kuriose 
Tiekėjas netinkamai vykdo savo įsipareigojimus. 
7.5. Jei institucijos ar kitos kompetentingos kokybės patikros rezultatai parodo, kad Maisto produktai 
neatitinka kokybės reikalavimų, nurodytų Sutarties 1 ir 2 prieduose, ir yra išdalinti / išdalinta dalis: 
7.5.1. yra tinkami žmonių mitybai. Tokiu atveju Tiekėjas privalo sumokėti Agentūrai 5 (penkių) 
procentų Eur dydžio baudą nuo Bendros maksimalios šio Maisto produkto (-ų) pasiūlymo kainos su PVM 
(Eur). Esant situacijai, kai institucijos ar kitos kompetentingos kokybės patikros rezultatai parodo, kad tas 
pats Maisto produktas ir kito dalinimo metu (t. y., pakartotinai - antrą kartą), neatitinka kokybės 
reikalavimų, nurodytų Sutarties 1 ir 2 prieduose, toks Sutarties nuostatų pažeidimas yra laikomas esminiu 
ir Agentūra pasinaudoja Sutarties įvykdymo užtikrinimu bei nutraukia Sutartį arba, kai Sutartis yra 
sudaroma su tuo pačiu Tiekėju dėl kelių Pirkimo dalių. Sutartis nutraukiama dėl tos / tų Pirkimo dalies / 
dalių Maisto produkto / produktų tiekimo, kurioje / kuriose Tiekėjas netinkamai vykdo savo 
įsipareigojimus; 
7.5.2. yra netinkami žmonių mitybai. Šiuo atveju Agentūra tokį Sutarties nuostatų pažeidimą laiko 
esminiu, pasinaudoja Sutarties įvykdymo užtikrinimu ir nutraukia Sutartį arba, kai Sutartis yra sudaroma 
su tuo pačiu Tiekėju dėl kelių Pirkimo dalių, Sutartis nutraukiama dėl tos / tų Pirkimo dalies / dalių Maisto 
produkto / produktų tiekimo, kurioje / kuriose Tiekėjas netinkamai vykdo savo įsipareigojimus. 
7.6. Jei Tiekėjas 5.1, 5.2 punktuose nurodytus dokumentus bei 6.1 ir 6.2 punktuose nurodytus Tyrimo 
protokolus bei Patvirtinimus apie per praėjusį mėnesį pristatytus Maisto produktus į Partnerių 
sandėlius pateikia vėliau nei iki einamojo mėnesio 5 (penktos) darbo dienos, jei tikrinant 5.1, 5.2 
punktuose nurodytus dokumentus bei 6.1 ir 6.2 punktuose nurodytus Tyrimo protokolus bei Patvirtinimus 
apie pristatytus Maisto produktus, nustatomos klaidos ir Tiekėjas vėluoja pateikti pataisytus / naujus 
dokumentus per nurodytą terminą, Agentūra turi teisę be oficialaus įspėjimo ir neprarasdama kitų savo 
teisių gynimo būdų pradėti skaičiuoti 0,02 proc. (dviejų šimtųjų procento) dydžio delspinigius nuo 
faktiškai pristatytų Maisto produktų bendros kainos už kiekvieną termino praleidimo dieną iki kol Tiekėjas 
pristatys visus nurodytus dokumentus bei Tyrimo protokolus ir Patvirtinimus ir / ar pateiks pataisytus / 
naujus dokumentus ir / ar Tyrimo protokolus ir Patvirtinimus. 
7.7. Jei Tiekėjas nesilaiko šios Sutarties 1.4 punkto reikalavimų, Tiekėjas privalo sumokėti Agentūrai 
1500 Eur be PVM dydžio baudą. 
7.8. Jei Tiekėjas nesilaiko bent vieno šios Sutarties 2.3,2.4 punktų reikalavimų, Tiekėjas privalo sumokėti 
Agentūrai 1500 Eur be PVM dydžio baudą už kiekvieną pažeidimo faktą. Pažeidimo faktai atskiruose 
Partnerių sandėliuose yra sumuojami, t. y., jei minimi pažeidimai nustatomi keliuose Partnerių 
sandėliuose, tai kiekvienas 2.3,2.4 punktuose minimas pažeidimo faktas kiekviename Partnerio sandėlyje 
yra laikomas atskiru pažeidimo faktu. 
7.9. Jei Tiekėjas nesilaiko bent vieno šios Sutarties 2.5-2.8 punktų reikalavimų, Tiekėjas privalo sumokėti 
Agentūrai 1500 Eur be PVM dydžio baudą už kiekvieną pažeidimo faktą. Pažeidimo faktai atskiruose 
Partnerių sandėliuose yra sumuojami, t. y., jei minimi pažeidimai nustatomi keliuose Partnerių 



sandėliuose, tai kiekvienas 2.5-2.8 punktuose minimas pažeidimo faktas kiekviename Partnerio sandėlyje 
yra laikomas kaip atskiras pažeidimo faktas. 
7.10. Jeigu Agentūra be pateisinamų priežasčių vėluoja sumokėti Tiekėjui, Tiekėjui pareikalavus, už 
kiekvieną pradelstą atsiskaitymo su Tiekėju dieną, Agentūra įsipareigoja mokėti 0,02 proc. (dviejų šimtųjų 
procento) delspinigius, skaičiuojamus nuo laiku nesumokėtos sumos dydžio. 
7.11. Baudų bei delspinigių sumokėjimas neatleidžia Šalies nuo pareigos vykdyti šia Sutartimi prisiimtus 
įsipareigojimus. 
7.12. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti Agentūros ar trečiosios šalies patirtą žalą, atsiradusią dėl Maisto 
produktų, neatitinkančių Sutarties 1 ir 2 prieduose keliamų reikalavimų, ar Tiekėjui nesilaikant teisės aktų 
reikalavimų. 
7.13. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą jos galiojimo laikotarpį 
Tiekėjas ir j o  pasitelkiami asmenys, turės reikiamą kvalifikaciją ir patirtį, bei atitiks kitus Tiekėjui 
keliamus reikalavimus, reikalingus Sutarčiai vykdyti. 
7.14. Jeigu tiekėjo kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama 
ne visa apimtimi, Tiekėjas Agentūrai įsipareigoja, kad Sutarties sudarymo metu (įskaitant Tiekėjo 
darbuotojus ir  kitus pasitelkiamus asmenis) turės teisę verstis Maisto produktų tiekimui reikalinga 
veikla ir užtikrinti, kad Sutartį vykdys tik tokią teisę turintys asmenys. Maisto verslo operatoriai 
visuose su jų kontroliuojamu verslu susijusiuose gamybos, perdirbimo ir paskirstymo etapuose užtikrina, 
kad maistas atitiktų su jų veikla susijusius maisto produktus reglamentuojančių įstatymų reikalavimus ir 
tikrina, kad šių reikalavimų būtų laikomasi. 

8.1.Tiekėjas turi Sutarties 
8. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 
įvykdymą užtikrinti: 

Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo būdai 

Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo 
pateikimo terminas 

Sutarties 
įvykdymo 
užtikrinimo vertė 

Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo galiojimo 
terminas 

Tiekėjas kartu su lydraščiu 
turi pateikti pirmo 
pareikalavimo 
neatšaukiamą besąlyginę (-į) 
Lietuvos Respublikoje ar 
užsienyje registruoto banko, 
draudimo bendrovės sutarties 
įvykdymo užtikrinimo 
garantiją / laidavimo raštą, 
kartu su laidavimo draudimo 
liudijimo (poliso) bei jo 
apmokėjimo kopija (toliau -
Sutarties įvykdymo 
užtikrinimas) 

Tiekėjas pateikia ne 
vėliau kaip per 5 
(penkias) darbo dienas 
nuo Sutarties 
pasirašymo dienos. 

Ne mažiau kaip 5 
(penki) proc. nuo 
Bendros 
maksimalios 
pasiūlymo kainos 
su PVM (Eur). 
Jei su Tiekėju 
sudaroma 
Sutartis dėl kelių 
Pirkimo dalių, tai 
sutarties įvykdymo 
užtikrinimas turės 
būti ne mažesnis 
nei 5 proc. nuo viso 
šių Pirkimo dalių 
Bendros 
maksimalios 
pasiūlymo kainos 
su PVM (Eur) 

Įsigalioja banko ar 
draudimo bendrovės 
laidavimo draudimo 
liudijimo išdavimo dieną 
arba jame nurodytą 
vėlesnę dieną, tačiau ne 
vėliau, kaip jo  pateikimo 
Agentūrai dieną, ir turi 
galioti ne trumpiau nei per 
visą Sutarties galiojimo 
laikotarpį. 

8.2. Pratęsus Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų įvykdymo terminą, atitinkamai turi buti pratęstas ir 
Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo terminas. 



8.3. Jei Sutarties vykdymo metu užtikrinimą išdavęs juridinis asmuo (garantas, laiduotojas) negali 
įvykdyti savo įsipareigojimų, Agentūra raštu pareikalauja Tiekėjo per 14 (keturiolika) kalendorinių dienų 
nuo Agentūros rašto gavimo dienos pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą, tokiomis pačiomis 
sąlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Tiekėjas nepateikia naujo užtikrinimo, Agentūra privalo nutraukti 
Sutartį. 
8.4. Sutarties įvykdymo užtikrinimas bus grąžinamas Tiekėjui tinkamai įvykdžius visas Sutarties sąlygas 
ir pateikus laisvos formos prašymą dėl Sutarties įvykdymo užtikrinimo grąžinimo. Agentūra, negavusi 
Tiekėjo laisvos formos prašymo dėl Sutarties įvykdymo užtikrinimo grąžinimo, Tiekėjui tinkamai 
įvykdžius visas Sutarties sąlygas pati grąžina jį Tiekėjui. 
8.5. Agentūra pasinaudos Sutarties įvykdymo užtikrinimu: 
8.5.1. esant Sutarties 7.4, 7.5, 11.6 punktuose nustatytoms sąlygoms. 
8.5.2. visais kitais atvejais, kai Sutartis nutraukiama dėl esminio Sutarties pažeidimo. 
8.6. Tiekėjas, Agentūrai pasinaudojus sutarties įvykdymo užtikrinimu, įsipareigoja ne vėliau nei per 5 
(penkias) darbo dienas nuo Agentūros pareikalavimo, Agentūrai pateikti naują Sutarties įvykdymo 
užtikrinimą, atitinkantį Sutarties sąlygas. 
8.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi užtikrinti, kad per 10 (dešimt) darbo dienų pagal pirmą 
Agentūros rašytinį reikalavimą Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavęs bankas, draudimo bendrovė 
sumokės Agentūrai visą Agentūros nurodytą sumą (kuri negali būti mažesnė nei 5 proc. nuo visos Maisto 
produkto / produktų tiekimo dalies / dalių, kurioje / kuriose Tiekėjas netinkamai vykdo savo 
įsipareigojimus, Bendros maksimalios Maisto produkto (-ų) pasiūlymo kainos su PVM (Eur), jeigu 
Tiekėjas nevykdys ar netinkamai vykdys Sutartyje numatytus reikalavimus. Numatyta Sutarties 
įvykdymo užtikrinime suma yra minimalūs ir pagrįsti Agentūros nuostoliai, kurių įrodinėti nereikia 
ir  yra atlyginami Agentūrai pareikalavus. 

9. SUTARTIES SĄLYGŲ KEITIMAS 
9.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Sutarties sąlygų keitimui taikomos Lietuvos Respublikos viešųjų 
pirkimų įstatymo (aktuali redakcija) bei šį įstatymą įgyvendinančių teisės aktų nuostatos (aktuali 
redakcija). 
9.2. Sutarties sąlygų keitimu nebus laikomas Sutarties sąlygų koregavimas joje numatytomis 
aplinkybėmis, jei šios aplinkybės nustatytos aiškiai ir nedviprasmiškai bei buvo pateiktos pirkimo 
sąlygose. 
9.3. Sutarties sąlygų keitimą gali inicijuoti kiekviena Šalis, pateikdama kitai Šaliai atitinkamą prašymą 
bei jį pagrindžiančius dokumentus. Šalis, gavusi tokį prašymą, privalo jį išnagrinėti ir kitai Šaliai pateikti 
raštišką atsakymą. Šalių nesutarimo atveju sprendimo teisė priklauso Agentūrai. Šalims sutarus dėl 
Sutarties sąlygų keitimo, atitinkamų Sutarties sąlygų keitimas įforminamas Šalių rašytiniu sutarimu, kuris 
tampa neatskiriama Sutarties dalimi. 

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS 
10.1. Ši Sutartis įsigalioja, kai yra išpildomos dvi sąlygos: kai ją pasirašo abi Sutarties šalys ir Tiekėjas 
pateikia Sutarties įvykdymo užtikrinimą bei galioja iki visiško abipusių įsipareigojimų įvykdymo, bet ne 
ilgiau kaip 14 mėnesių. 
10.2. Sutartis prieš terminą gali būti nutraukta bet kuriuo metu abipusiu raštišku Šalių susitarimu arba 
vienos iš Šalių iniciatyva raštu informavus kitą Šalį, jei: 
10.2.1. kita Šalis bankrutuoja arba yra likviduojama, sustabdo ūkinę veiklą arba įstatymuose ir kituose 
teisės aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 
10.2.2. keičiasi kitos Šalies organizacinė struktūra - juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai 
gali turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui; 
10.2.3. kita Šalis nevykdo ar netinkamai vykdo savo sutartinius įsipareigojimus ir tai yra esminis Sutarties 
pažeidimas. 
10.2.4. Sutartis buvo pakeista pažeidžiant Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnį; 



10.2.5. paaiškėjo, kad Tiekėjas, su kuriuo sudaryta Sutartis, turėjo būti pašalintas iš pirkimo procedūros 
pagal Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalį; 
10.2.6. paaiškėjo, kad su Tiekėju neturėjo būti sudaryta Sutartis dėl to, kad Europos Sąjungos Teisingumo 
Teismas procese pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 258 straipsnį pripažino, kad nebuvo 
įvykdyti įsipareigojimai pagal Europos Sąjungos steigiamąsias sutartis ir Direktyvą 2014/24/ES. 
10.3. Salys žino ir supranta, kad jei Sutartis bus nutraukta dėl Tiekėjo esminio Sutarties pažeidimo, 
Agentūra, vadovaudamasi Viešųjų pirkimų įstatymo 91 straipsnio 1 punktu, privalės viešai paskelbti 
apie Sutarties neįvykdymą ar netinkamą įvykdymą. 
10.4. Sutartis gali būti nutraukta Agentūros iniciatyva 10.2 punkte nustatytais atvejais prieš ne mažiau kaip 
30 (trisdešimt) kalendorinių dienų raštu informavus Tiekėją. Agentūrai nevykdant ar netinkamai vykdant 
įsipareigojimus, Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį ne mažiau kaip prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų 
raštu informavęs Agentūrą. 
10.5. Kiekviena Šalis, kai Sutartis nutraukiama dėl kitos Šalies kaltės, turi teisę Lietuvos Respublikos 
civilinio kodekso numatytais atvejais reikalauti nutraukti Sutartį prieš terminą tik po to, kai j i  nusiuntė kitai 
Šaliai raštišką įspėjimą apie būtinumą įvykdyti prievolę ar pašalinti pažeidimą per protingą terminą, 
išskyrus atvejus, kai pažeidimo ištaisyti neįmanoma (pavyzdžiui, esant 7.5 punkte nurodytoms 
aplinkybėms), bet ne ilgiau kaip per 1 mėn., tačiau šioji Šalis, gavusi tokį įspėjimą, per nurodytą terminą 
prievolės neįvykdė ar pažeidimų nepašalino. 
10.6. Sutarties nutraukimas nepanaikina nė vienos iš Sutarties Šalių teisės reikalauti sumokėti delspinigius 
ir baudas, numatytas šioje Sutartyje už sutartinių įsipareigojimų neįvykdymą iki Sutarties nutraukimo, taip 
pat Agentūros pareigos atsiskaityti su Tiekėju už iki Sutarties nutraukimo Pirkėjui pristatytus Sutarties 1 
ir 2 prieduose numatytus reikalavimus atitinkančius Maisto produktus ir jų transportavimą. 

11. SUBTIEKĖJAI IR JŲ KEITIMO T V A R K A  
11.1. Sutartyje numatytų įsipareigojimų vykdymui Tiekėjas subtiekėjo (-ų) nepasitelks. 
11.2. Jei Tiekėjas savo pasiūlyme nurodė, kad, vykdant Sutartį bus pasitelkiami subtiekėjai, šie subtiekėjai 
nurodomi Sutartyje. Be išankstinio Agentūros sutikimo Tiekėjas negali pakeisti Tiekėjo pasiūlyme 
nurodytų subtiekėjų ir/arba pasitelkti naujų Tiekėjo pasiūlyme nenurodytų subtiekėjų. 
11.3. Sutarties vykdymo metu, Tiekėjas, gavęs išankstinį Agentūros sutikimą, gali pakeisti subtiekėją (-

us), o Agentūrai bet kuriuo Sutarties vykdymo metu nustačius pašalinimo pagrindo atsiradimą, Agentūra 
savo iniciatyvą reikalauja Tiekėjo pakeisti subtiekėją (-us). 
11.4. Tiekėjas, gavęs išankstinį Agentūros sutikimą, taip pat gali pasitelkti papildomus subtiekėjus tuo 
atveju, kai būtina padidinti Maisto produktų tiekimo spartą. Apie subtiekėjų keitimą ir / ar papildomų 
subtiekėjų pasitelkimą Tiekėjas turi iš anksto raštu informuoti Agentūrą, nurodydamas subtiekėjų 
pakeitimo ir / ar papildomų subtiekėjų pasitelkimo priežastis, būsimus subtiekėjus. Agentūrai sutikus, 
subtiekėjų keitimas bei papildomų subtiekėjų pasitelkimas įforminamas abiejų Sutarties Šalių pasirašomu 
susitarimu. Šis susitarimas tampa neatskiriama Sutarties dalimi. 
11.5. Subtiekimas nesukuria sutartinių santykių tarp Agentūros ir subtiekėjo. Tiekėjas atsako už savo 
subtiekėjų veiksmus ar neveikimą. Agentūros sutikimas, kad sutartiniams įsipareigojimams vykdyti būtų 
pasitelkiamas subtiekėjas, neatleidžia Tiekėjo nuo jokių jo  įsipareigojimų pagal Sutartį. 
11.6. Tiekėjo ir subtiekėjo (-ų) sutarties sąlygos neturi prieštarauti šios Sutarties sąlygoms. Subtiekėjas (-
ai) teikdamas (-i) paslaugas privalo vadovautis Sutarties nuostatomis. 
11.7. Jei Tiekėjas sudaro subtiekimo sutartį be Agentūros sutikimo, tai bus laikoma esminiu Sutarties 
pažeidimu ir Agentūra nutrauks Sutartį. 
11.8. Sudarius pirkimo sutartį, tačiau ne vėliau negu pirkimo sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas 
įsipareigoja Agentūrai CVP IS elektroninėmis priemonėmis pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų 
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Tiekėjas taip pat įsipareigoja Agentūrai CVP IS 
elektroninėmis priemonėmis pranešti apie minėtos informacijos pasikeitimus visu pirkimo sutarties 
vykdymo metu, taip pat apie naujus subtiekėjus, kuriuos Tiekėjas ketina pasitelkti vėliau. 



11.9. Agentūra ne vėliau kaip per 3 darbo dienas nuo 11.8 papunktyje nurodytos informacijos gavimo 
dienos informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybę. Subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti 
tiesioginio atsiskaitymo galimybe, per 5 darbo dienas nuo Agentūros informavimo apie tiesioginio 
atsiskaitymo galimybę, Agentūrai pateikia prašymą raštu. 
11.10. Subtiekėjui pateikus Agentūrai prašymą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp 
Agentūros, Tiekėjo ir j o  subtiekėjo yra sudaroma trišalė sutartis, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo 
su subtiekėju tvarka ir numatoma teisė Tiekėjui prieštarauti nepagrįstiems mokėjimams subtiekėjui. 

12. NENUGALIMA JĖGA (FORCE MAJEURE) 
12.1. Nei viena iš Salių, pasirašiusių šią Sutartį, neatsakys už dalinį arba visišką priimtų įsipareigojimų 
neįvykdymą, jeigu tai bus susiję su aplinkybėmis, kurių Šalis negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti 
Sutarties sudarymo metu, ir negalėjo užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui. Esant 
minėtoms aplinkybėms, šioje Sutartyje nurodytų įsipareigojimų įvykdymo terminas pailginamas 
nenugalimosios jėgos {force majeure) veikimo laikotarpiui. 
12.2. Šalis, kuri negali įvykdyti savo įsipareigojimų dėl force majeure aplinkybių, privalo nedelsdama, 
bet ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo šių aplinkybių atsiradimo, raštu pranešti kitai Šaliai. 
Pranešime nurodyti faktai vėliau turi būti patvirtinti atitinkamos šalies kompetentingos valdžios 
institucijos. Šį kompetentingos valdžios institucijos patvirtinimą Šalis turi pateikti kitai Šaliai per 2 (dvi) 
darbo dienas nuo kompetentingos valdžios institucijos patvirtinimo gavimo. Nepateikus kompetentingos 
valdžios institucijos patvirtinimo, neleidžiama remtis išvardytomis aplinkybėmis, atleidžiančiomis nuo 
atsakomybės dėl prisiimtų įsipareigojimų pavėluoto įvykdymo arba neįvykdymo. Pavėlavus patekti 
kompetentingos valdžios institucijos patvirtinimą, Agentūra turi teisę nesiremti išvardytomis 
aplinkybėmis kaip pagrindu, atleidžiančiu nuo atsakomybės dėl ne laiku (ar netinkamo) prisiimtų 
įsipareigojimų vykdymo ar nevykdymo. 
12.3. Nenugalimos jėgos aplinkybių buvimas nustatomas vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio 
kodekso 6.212 straipsniu, Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl 
atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo" 
bei Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1997 m. kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 „Dėl nenugalimos jėgos 
(force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo tvarkos patvirtinimo". 

13. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 
13.1. Šalys pareiškia ir garantuoja, kad jos pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus turi visas 
teises ir galias, kurių reikia siekiant vykdyti Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus. 
13.2. Tuo atveju, jeigu atskiros šios Sutarties nuostatos visiškai arba iš dalies pažeidžia esančius teisės 
aktus, yra arba tampa negaliojančios, tai neturi įtakos likusių nuostatų galiojimui. Jeigu reikalinga, Sutartis 
turi būti pakeista teisiškai priimtinu būdu kuo artimiau Šalių pradiniams ketinimams. 
13.3. Visi priedai, numatyti šioje Sutartyje, nuo Sutarties pasirašymo dienos tampa neatskiriama jos 
dalimi. 
13.4. Teisės ir pareigos pagal šią Sutartį negali būti perduodamos tretiesiems asmenims be raštiško kitos 
Šalies sutikimo. 
13.5. Bet koks vienos Šalies kitai pagal Sutartį pateikiamas pranešimas turi būti atitinkamai pasirašytas 
siunčiamos Šalies ir įteiktas adresatui asmeniškai arba nusiųstas registruotu paštu, jeigu ši Sutartis 
nenumato kitaip. Pranešimas laikomas gautu įteikimo adresatui momentu. Tas faktas, jog informuojant 
Šalį šioje Sutartyje nurodytais būdais, kita Šalis gali teigti, kad informacijos negavo - nėra pagrindo teigti, 
jog informacija nebuvo gauta, nes kiekviena Šalis atsako, kad jos nurodytu adresu informacijos gavimas 
turi būti užtikrintas. 
13.6. Siekdamos produktyvaus ir geranoriško abipusio bendradarbiavimo, Sutarties Šalys įsipareigoja 
viena kitą informuoti raštiškai dėl Sutarties sąlygų nevykdymo ar netinkamo vykdymo, nurodant, kas 
(kokie punktai) nėra vykdomi ar netinkamai vykdomi, kartu nurodant protingus terminus, per kuriuos 
Sutartis turi būti pradėta tinkamai vykdyti. 



13.7. Sutarčiai taikoma ir j i  yra aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę. 
13.8. Jeigu Sutarties sąlygos neapima arba prieštarauja joje minimų teisės aktų nuostatoms, tuomet 
tiesiogiai taikomos minimų teisės aktų nuostatos. 
13.9. Bet kokia Sutarties pagrindu kylanti pretenzija ar ginčas turi būti sprendžiami derybų keliu. Šalims 
nepavykus taikiai susitarti, ginčas Lietuvos Respublikos įstatymų numatyta tvarka perduodamas spręsti 
teismui pagal Agentūros buveinės registracijos vietą. 
13.10. Sutartis pasirašyta lietuvių kalba 2 (dviem) egzemplioriais, turinčiais vienodą teisinę galią, po vieną 
įteikiant kiekvienai Šaliai. 
13.11. Sutartis turi 4 (keturis) priedus, kurie yra neatskiriama Sutarties dalis: 
13.11.1. priedas Nr. 1 „Techninė specifikacija", 2 lapai. 
13.11.2. priedas Nr. 2 „Tiekėjo pasiūlymas", 18 lapų. 
13.11.3. priedas Nr. 3 „Maisto produktų priėmimo-perdavimo aktas", 1 lapas. 
13.11.4. priedas Nr. 4 „Maisto produktų tiekimo grafikas", 1 lapas. 
13.11.5. priedas Nr. 5 Agentūros direktoriaus 2018 m. vasario 14 d. įsakymas Nr. V-2018-00017 „Dėl 
funkcijų paskirstymo įgyvendinant 2014-2020 metų Europos Sąjungos finansinės paramos, skiriamos 
Europos pagalbos labiausiai skurstantiems asmenims fondui, administravimą", 3 lapai. 

14. SALIŲ REKVIZITAI IR PARAŠAI 

UŽSAKOVAS: 
Europos socialinio fondo agentūra 
Gynėjų g. 16, LT-01109 Vilnius 
Kodas 192050725 
Tel.: 8-5-2649340 
A. s.: LT287044060000959215 
AB SEB bankas, banko kodas 70440 

Naugarduko g. 102, Vilnius 
Kodas 221412030 
Tel. Nr. 8-5 2727228 
A.s.: LT564010042400528505 
Luminor Bank AB 

VYKDYTOJAS: 
UAB „Pontem" 

PVM mokėtojo kodas LT214120314 
el. paštas info@,pontem.lt 

Direktoriaus pav; 
Aurimas Morkūni 

Gefferalinis direktorius^ 
-Bmatas Garbausk^Hl^ 

Europos socialinio 
""fondo ayynaira 
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MAISTO PRODUKTŲ KOKYBĖS, PAKAVIMO IR ŽENKLINIMO REIKALAVIMAI 

Pastabos: 
• Pažymėtina, jog pakavimo medžiagos, skirtos tiesiogiai liestis su maistu, turi atitikti 

visus saugos, kokybės, higienos ir kitus joms keliamus reikalavimus, būti stiprios ir 
tinkamos naudoti pagal paskirtį, kad apsaugotų produktus nuo užteršimo. Tiekėjas 
privalo užtikrinti pakuotės patvarumą. 

• Vadovaujantis ankstesne Projekto partnerių patirtimi, nuspręsta, jog kiaulienos 
konservų, vištienos konservų, konservuotos daržovių sriubos, konservuotų žirnelių, 
konservuotų pupelių, saldinto sutirštinto pieno negalima pakuoti į plastikinę 
vakuumuotą pakuotę, pageidautina, kad šie produktai būtų skardinėje taroje. 

• Siekiant nediskriminuoti tikslinės grupės atstovų, produktų ir  prekių pakuočių išvaizda 
turi būti kiek įmanoma panašesnė arba identiška į rinkoje esančių analogiškų ar panašių 
produktų ir prekių pakuotes (vizualizacija, dydis, pakuotės tvirtumas ir pan.). 

• Siekiant nestigmatizuoti tikslinės grupės atstovų, EPLSAF logotipas neturi būti kaip 
pagrindinis produktą apibūdinantis akcentas. A n t  pakuočių turi būti užrašas „Neskirta 
parduoti". 

• Pažymėtina, jog maisto produktas privalo būti saugus vartoti, būti produktui įprastos 
išvaizdos, be pašalinio kvapo ir skonio. 

44-46 PIRKIMO DALYS. AVIŽINIAI SAUSAINIAI SU ŠOKOLADO GABALIUKAIS 
Kokybės reikalavimai 
Sudedamosios dalys: avižų produktai (avižų produktai sudaro ne mažiau kaip 20 proc. viso grūdų 
produktų kiekio), šokolado gabaliukai (ne mažiau kaip 8 proc.), kitos galimos sudedamosios dalys: 
kiti grūdai ir jų produktai, vanduo, cukrus, augaliniai aliejai ar augaliniai riebalai, prieskoniai, druska 
ir leistini maisto priedai. Sudėtyje negali būti „iš dalies hidrintų" ir „visiškai hidrintų riebalų". 
Reikalavimai jusliniams rodikliams: 
- Spalva - rusva, būdinga avižiniams sausainiams su šokolado gabaliukais; 
- Išvaizda - trapūs, sausainiai su avižiniais miltais ir mažyčiais šokolado gabalėliais, nesutrupėję ir 
nedeformuoti sausainiai, paviršius neapdegęs; 
- Kvapas - būdingas avižiniams sausainiams su šokolado gabaliukais, be aitraus, pelėsių ar kito 
pašalinio kvapo; 
- Skonis - būdingas avižiniams sausainiams su šokolado gabaliukais, be pašalinio skonio; 
- Tekstūra-trapi. 

Avižiniai sausainiai su šokolado gabaliukais turi atitikti reikalavimus nustatytus šiuose teisės aktuose: 
- Miltinės konditerijos gaminių apibūdinimo, gamybos ir prekinio pateikimo techninis 
reglamentas, patvirtintas 2014 m. spalio 28 d. Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministro įsakymu 
Nr. 3D-794 „Dėl Duonos ir pyrago kepinių apibūdinimo, gamybos ir prekinio pateikimo techninio 
reglamento ir Miltinės konditerijos gaminių apibūdinimo, gamybos ir prekinio pateikimo techninio 
reglamento patvirtinimo"; 
- Šokolado produktai turi atitikti Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministro 2001 m. birželio 18 
d. įsakymo Nr. 197 „Privalomieji kakavos ir šokolado produktų kokybės reikalavimai" 14 p. 
nustatytus reikalavimus; 
- 2006 m. gruodžio 19 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1881/2006, nustatantis didžiausias 
leistinas tam tikrų teršalų maisto produktuose koncentracijas, su visais pakeitimais; 
- 2005 m. lapkričio 15 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2073/2005 dėl maisto produktų 



mikrobiologinių kriterijų, su paskutiniais pakeitimais; 
- 2008 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1333/2008 dėl 
maisto priedų, su visais pakeitimais, ir kiti teisės aktai. 
Pakavimo reikalavimai 
Sausainiai fasuojami į saugią, tinkamą liestis su maistu, tvirtą pakuotę, kurioje grynasis kiekis turi 
būti ne mažiau kaip 180 g, bet ne daugiau kaip 200 g. Sausainių pakuotė turi būti uždaryta, kad 
gabenant arba sandėliuojant produktai neišbyrėtų. Pakuotės medžiagos turi atitikti - su maistu 
besiliečiančių medžiagų ir gaminių saugos ir kokybės reikalavimus. Sausainių vidinės pakuotės 
dedamos į j vienodo dydžio dėžes arba j plastikines HDPE plėveles, kurios (-ie) turi užtikrinti 
kokybę ir maisto saugą gabenimo ir laikymo metu. Bendras dėžės ar plastikinės HDPE pakuotės 
bruto svoris neturi viršyti 10 kg. Maisto produktai tiekiami tik EPAL Euro paletėmis arba 
lygiavertėmis, kurių matmenys 800 x 1200 mm. 
Sausainių vidinė - pakuotė turi atitikti reikalavimus, nustatytus šiuose teisės aktuose: 
- 2004 m. spalio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1935/2004 dėl žaliavų 

ir gaminių, skirtų liestis su maistu, ir panaikinantis Direktyvas 80/950/EEB ir 89/109/EEB, su visais 
pakeitimais; 
- 2006 m. gruodžio 22 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2023/2006 dėl medžiagų ir gaminių, skirtų 
liestis su maistu, geros gamybos praktikos, su visais pakeitimais; 
- Lietuvos higienos norma HN 16:2011 „Medžiagų ir gaminių, skirtų liestis su maistu, specialieji 
sveikatos saugos reikalavimai", patvirtinta 2011 m. gegužės 2 d. Lietuvos Respublikos sveikatos 
apsaugos ministro įsakymu Nr. V-417, su visais pakeitimais ir specialiuosius, taikomus konkrečioms 
su maistu besiliečiančių žaliavų ir gaminių grupėms. 
Ženklinimo reikalavimai 
Kiekvienos avižinių sausainių pakuotės ženklinimas turi atitikti Lietuvos higienos normą HN 
119:2014 „Maisto produktų ženklinimas", patvirtintą Sveikatos apsaugos ministro 2002 m. gruodžio 
24 d. įsakymu Nr. 677, ir 2011 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 
1169/2011 dėl informacijos apie maistą teikimo vartotojams, su visais pakeitimais, taip pat ant 
kiekvienos avižinių sausainių pakuotės turi būti nurodomas logotipas, atitinkantis 2015 m. spalio 7 d. 
Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro įsakymu Nr. Al-573 „Dėl Europos 
pagalbos labiausiai skurstantiems asmenims fondo informavimo ir ženklo naudojimo instrukcijų 
patvirtinimo" (aktuali redakcija: https://www.e-
tar.lt/portal/lt/legalAct/4025f2806d7811e5906bc3a96c765ff4. su vėlesniais pakeitimais) nustatytus 
reikalavimus. Ant pakuotės logotipas gali būti atspausdintas arba tvirtai užklijuotas. Taip pat ant 
pakuotės turi būti užrašas „Neskirta parduoti", j is  gali būti atspausdintas arba tvirtai užklijuotas. 

Perkančioji organizacija pasilieka teisę iš anksto, t. y., iki Maisto produkto transportavimo į 
Partnerių sandėlius, prašyti Tiekėjo suderinti su Perkančiąja organizacija Maisto produkto 
pakuotės ženklinimą. 

Avižinių sausainių dėžės, paletės / išorinės pakuotės ženklinimas turi atitikti Lietuvos higienos normą 
HN 119:2014 „Maisto produktų ženklinimas", patvirtintą Sveikatos apsaugos ministro 2002 m. 
gruodžio 24 d. įsakymu Nr. 677, ir 2011 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą 

(ES) Nr. 1169/2011 dėl informacijos apie maistą teikimo vartotojams, su visais pakeitimais. Taip pat 
turi būti nurodoma: 
- Avižinių sausainių su šokolado gabaliukais pakuočių vienetų skaičius; 
- Avižinių sausainių su šokolado gabaliukais dėžių skaičius; 
- Grynasis avižinių sausainių su šokolado gabaliukais svoris (kg). 
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Nr. 

Pirkimo objektas  Siūlomas Maisto 
produktas: 
pavadinimas ir 
gamintojas  (Pildo 

tiekėjas) 

Numatomas 
įsigyti maksimalus 
Maisto 
produkto pakuočių 
kiekis (vnt.) 

S i ū l o m a s  

Mais to  

p r o d u k t o  

p a k u o t ė s  svor i s  
k g  a r b a  
g r y n a s i s  m a i s t o  
p r o d u k t o  s v o r i s  
k g ,  a r b a  
g r y n a s i s  svor i s  
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t e c h n i n ę  
s p e c i f i k a c i j ą )  
(Pildo tiekė jas) 

M a k s i m a l u s  
kiekis,  
g a u n a m a s  
m a k s i m a l ų  

p r o d u k t ų  
p a k u o č i ų  
v i e n e t ų  ska ič ių  
p a d a u g i n u s  iš 
p r o d u k t o  
pa lu iotės  
v i e n e t o  s v o r i o  
(t) 

Mais to  p r o d u k t o  
t o n o s  į k a i n i s  b e  
P V M  (Eur/t) 

P V M  
(Eur)** 

Maisto produkto 
tonos įkainis s u  P V M  
(Eur/t) 

Maisto  p r o d u k t o  v i e n o s  t o n o s  
s a n d ė l i a v i m o  i k i  p r i s t a t y m o  | 
Partner ių  s a n d ė l i u s  i r  
t r a n s p o r t a v i m o  į P a r t n e r i ų  
s a n d ė l i u s  p r o c e n t i n ė  
i š ra iška  ( d v i e j ų  skaič ių  p o  
k a b l e l i o  t i k s l u m u )  

Maisto produkto 
bendras vienos tonos 
pasiūlymo įkainis s u  
P V M  (Eur) 

Bendra maksimali pasiūlymo karna s u  
P V M  (Eur) 

1 2 3 4 S 6 7 8 9 10 11 12 

1 kvietimai miltai (pirmos rūsies) 230  000  0.000 0.00 0.00 0.00 0 00 

2 kvietiniai miltai (pirmos rūšies) 230  000  0.000 0.00 0.00 0.00 0 00 

3 kvietiniai miltai (pirmos rūšies) 230  000  0.000 0.00 0.00 0.00 0 00 

4 miltų mišinys keksui 2 3 0  000  0.000 0.00 0.00 0.00 0.00 

5 makaronai 2 3 0  0 0 0  0.000 0.00 0.00 0.00 0.00 

6 makaronai 2 3 0  0 0 0  0.000 0.00 0.00 0.00 0.00 

7 makaronai 230  000  0.000 0.00 0.00 0 0 0  0.00 

8 grikių kruopos (virimo pakeliuose) Grikiu kruooos 230  000  0.5 115.000 788.55 165.60 954.15 954.15 109726.73 

9 grikių kruopos (virimo pakeliuose) Grikiu kruooos 2 3 0  0 0 0  0.5 115.000 788.55 165.60 954.15 954.15 109726.73 

10 grikių kruopos (virimo pakeliuose) 
(virimo pakeliuose). 230  0 0 0  0,5 115.000 788.55 165,60 954.15 954.15 109726.73 

11 ryžių kruopos  (virimo pakeliuose) 
2 3 0  0 0 0  0,000 0,00 0.00 0,00 0,00 

12 ryžių kruopos (virimo pakeliuose) 2 3 0  0 0 0  0.000 0.00 0.00 0.00 0.00 

13 ryžių kruopos (virimo pakeliuose) 
2 3 0  000  0,000 0,00 0.00 0,00 0,00 

14 greito paruošimo avižų k o š ė  s u  džiovintomis uogomis 230  000  0.000 0.00 0.00 0.00 0 00  

15 greito paruošimo avižų k o š ė  s u  džiovintomis uogomis 230  000  0.000 0.00 0.00 0.00 0.00 

16 greito paruošimo avižų koše  s u  džiovintomis uogomis 
2 3 0  0 0 0  0,000 0,00 0.00 0,00 0,00 

1 7  baltasis cukrus 
230  000  0.000 0,00 0.00 0.00 0.00 

IS baltasis cukrus 2 3 0  0 0 0  0.000 0.00 0.00 0.00 0.00 

19 baltasis cukrus 2 3 0  0 0 0  0.000 0.00 0 0 0  0.00 0.00 

2 0  rapsų aliejus Rapsų aliejus. Alterega 230  000  0.92 211.600 974.87 204.72 1179 59 1179.59 249601.82 

21 tapsų aliejus Rapsų aliejus. Alterega 230  000  0.92 211.600 974,87 204.72 1179.59 1179.59 249601,82 

2 2  rapsų aliejus Rapsų aliejus. Alterega 230  000  0.92 211,600 974,87 204,72 1179.59 1179.59 249601.82 

23 kiaulienos konservai 230  000  0,000 0,00 0.00 0.00 0.00 

2 4  kiaulienos konservai Kiaulienos konservai, f 230  000  0.4 92,000 2578,25 541.43 3119,68 3119.68 287010.79 

25 kiaulienos konservai Kiaulienos konservai, f 230  000  0.4 92,000 2578,25 541.43 3119,68 3119,68 287010,79 

2 6  vištienos konservai Vištienos konservai. Ri 230  000  0,4 92,000 2265,02 475,65 2740.67 2740,67 252142,03 

2 7  vištienos konservai Vištienos konservai. Ri 2 3 0  0 0 0  0.4 92,000 2265.02 475,65 2740.67 2740.67 252142.03 

1% vištienos konservai Višt ienos konservai. Ri 2 3 0  0 0 0  0.4  92.000 2265.02 475,65 2740.67 2740.67 252142.03 

2 9  konservuota daržovių sriuba (burokėlių) Konservuota daržovių 230  000  0.000 0,00 0.00 0.00 0,00 



4 4  avižiniai sausainiai su šokolado gabaliukais Avižiniai sausainiai s u  i 2 3 0  000  0,2 46.000 1359,02 285,39 1644,41 1644,41 75643,05 

45 avižiniai sausainiai su šokolado gabaliukais Avižiniai sausainiai s u  i 2 3 0  0 0 0  0,2 46.000 1359.02 285,39 1644.41 1644.41 75643.05 

4 6  avižiniai sausainiai su šokolado gabaliukais Avižiniai sausainiai s u  i 2 3 0  000  0,2 46.000 1359.02 285.39 1644.41 1644.41 75643.05 

'Nurodytas kiekis yra maksimalus. Perkančioji organizacija nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto maksimalaus Maisto produktų pakuočių kiekio. Bus perkama pagal faktinj poreikį. 
" T a i s  atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, jis nurodo priežastis, dėl kurių PVM nemokamas:  

Pastaba Nr. 1: 12 stulpelyje nurodyta kaina bus naudojama pasiūlymų / sutarties užtikrinimo apskaičiavimui, kvalifikacijos pagrindimui apskaičiuoti. Sutarties vykdymo metu bus atsiskaitoma taip: faktinis Maisto produkto kiekis tonomis padauginamas iš 7 stulpelyje nurodyto įkainio be PVM, pridedamas PVM bei 10 si 

Pastaba Nr. 2: Tiekeias privalo viršuje nurodyti jam taikomą PVM tarifo dydj bei užpildyti lenteles 3, 5, 7 ir 10 stulpelius. 
Tiekėjas patvirtina, jog siūlomi Maisto produktai visiškai atitinka pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus. 

Tiekė ju i  drai idžinnia  modif iki iol i  lentelę { formatuol i  langelius,  keisti  f o r m u l e s  i r  pan.).  



tulpelyje nurodytas transportavimo išlaidų procentas. Y "  



Сертификат соответствия   1 / Certificate of Conformity   1 

Дата выдачи сертификата / Date of issue of certificate : 06.12.2018 

Продукт, торговая марка / Product, trade mark: Печенье «Овсяное с кусочками шоколада», Т М  «Хлебодар» / "Oatmeal 

biscuits with chocolate drops" ,TM "Hlebodar" 

Страна происхождения/ Country of Origin: Украина/ Ukraine 

Код УКТЗЕД/ Customs Code : 1905 31  99 00 

Назначение продукта/ Purpose of the product: для пищи людей/ For people's food 

Продукт соответствует установленным в ЕС правовым актам и требованиям Литовской Республики по безопасности и 

качеству пищи. Основные параметры качества и безопасности продуктов указаны в Приложении  l / P r o d u c t  complies 

w i th  EU legal acts and requirements of the Republic o f  Lithuania food safety and quality. The main parameters of quality and 

safety of products listed in Annex  1  

Продукт соответствует требованиям Украинского законодательства, ДСТУ 3781, безопасности и качества согласно 

ISO 9001 та ISO 22000/ The product meets the requirements of food safety and quality ДСТУ 3781; ISO 9001 and ISO 22000 

Основные параметры качества и безопасности продуктов указаны в Приложении   1 /  The basic parameters of product 

quality and safety are specified in Appendix No. 1 

Ассортимент/ Range: Печенье «Овсяное с кусочками шоколада», Т М  «Хлебодар» / "Oatmeal biscuits with chocolate 

drops", Т М  "Hlebodar" 

Упаковка/ Packaging 

Номер партии/ Batch number 

Дата производства/ Date of manufacture 

Количество упаковок/ Number of packages 

Вес нетто, кг/ Net weight, kg 

Вес брутто, кг / Gross weight, kg 

Спецификация продукта описана в приложении  1 /  The specification of the product is described in Appendix N o . l  

Название и адрес получателя/ Name and address of the recipient: UAB «Pontem», Naugarduko g. 102 Vilnius, LT-03160 

Номер счет-фактура/ Number invoice: 

Ha 33 паллетах / Loaded on 33 pallets 

Транспорт/ Transport: 



ОДО „Запорожский хлебокомбинат   1" 

Адрес производителя: пр-т Ивана Мазепы, 

д. 8, г. Вышгород Вышгородского района 

Киевской области, 07300, Украина. 1 

Адрес производственных мощностей: ' 

ул. Верхняя, 1, г. Запорожье, 69032, Украина 

ALC "Zaporizh'a Bakery   1" 

Manufacturer's address: 8, Ivana Mazepa Ave., 

Vyshgorod, Vyshgorodsky District 

Kyiv region, 07300, Ukraine. 

Address of production capacities: 

Verhnya, 1, Zaporizhzhia, 69032, Ukraine 

Приложение  1  (к  сертификату соответствия   1 )  

Appendix  1  ( to  t h e  Certificate o f  Conformity   1 )  

Спецификация продукта/ Product Specification 

Состав продукта: мука пшеничная в/с, сироп глюкозно-фруктозный, мука овсяная (20,0 %), маргарин (смесь 

высококачественных растительных масел и жиров в натуральном виде рафинированных дезодорированных, вода 

подготовленная, соль поваренная пищевая, емульгатор (Е 471), лецитин соевый (Е 322), природний краситель бета-

каротин (Е 160а), ароматизатор "Сливочное масло", консервант кислота сорбиновая (Е 200), регулятор кислотности 

кислота молочная(Е 270)), сахар, масса шоколадная черная 8% ( какао-тертое, сахар, декстроза, какао-масло, 

эмульгатор лецитин соевый (Е322), ароматизатор «Ванилин»), вода питьевая, повидло яблочное (пюре яблочное, сироп 

глюкозно-фруктозный, консервант бензоат натрия (Е 211)), разрыхлитель теста бикарбонат натрия (Е 500), соль 

поваренная пищевая, корица, ароматизатор «Ванилин» 

Ingredients: Wheat  flour, invert syrup (sugar, water), oat flour (20.0%), margarine (palm oil refined and deodorized, water, 

salt, emulsifier (E 471), soya lecithin (E 322), natural color (E 160a), aroma "Butter", sorbic acid (E 200), acidity regulator lactic 

acid (E 270)), sugar, chocolate black mass 8% (cocoa liquor, sugar, dextrose, cocoa butter, soya lecithin (E 322), aroma 

"Vanilla"), apple jam (apple puree, glucose-fructose syrup, sodium benzoate (E 211)), raising agents sodium 

bicarbonate (E 500), salt, cinnamon, aroma "Vanilla". 

Органолептические характеристики / Organoleptic characteristics: 

• Форма - круглая / Shape: round ; 

• Цвет-светло-коричневый, типичный для овсяного печенья с кусочками шоколада / Color - light brown, 

typical for oatmeal biscuits with chocolate drops; 

• Внешний вид - хрупкое, круглое печенье с овсяной мукой и кусочками шоколада, без трещин и сколов, без 

подгорелой поверхности / Appearance - brittle, round biscuits with oatmeal and chocolate drops, without 

cracks and chips, without a burnt surface; 

• Запах - типичный для овсяного печенья с кусочками шоколада, без запаха порчи, плесени и других 

посторонних запахов / Smell - typical for oatmeal biscuits with chocolate drops, without the smell of mildew, 

mold or other foreign matter; 

• Вкус - типичный для овсяного печенья с кусочками шоколада, без постороннего вкуса / Taste - typical for 

oatmeal biscuits with chocolate drops, without any foreign taste; 

• Текстура - хрупкая / Texture is fragile. 

• индивидуальная - прозрачный полипропиленовый пакет. Маркировка: спецификация, дата «годен д о »  и 

номер партии наносятся на пакете термотрансферным принтером, размер печатного «стикера» ~50х70мм / 

Individual packaging - transparent polypropylene bag. Marking: specification, date "Best before" and batch 

number are applied on the package by thermal transfer printer, size of printed "sticker" ~ 50x70mm. 

Упаковка / Packaging: 



• групповая - гофроящик. Один гофроящик вмещает 24 пакетика, общий вес нетто ящика с продукцией - 4,8 кг. 

На гофроящике тарная этикетка / Group packaging - corrugated box. One corrugated box holds 24 bags, the 

total net weight of the box with products is 4.8 kg. On the corrugated box - tare label. 

Произведен в соответствии с ДСТУ 3781:2014/ Manufactured in accordance with DSTU 3781:2014 

Продукт соответствует требованиями ДСТУ 3781:2014, ISO 9001 и ISO 22000 / The product meets the requirements of 

DSTU 3781:2014, ISO 9001 and ISO 22000 

Печенье «Овсяное с кусочками шоколада», Т М  «Хлебодар» соответствует требованиям, изложенным в следующем 

законодательстве: 

-Техническое регулирование для описания, производства и представления мучных кондитерских изделий, 

утвержденное в 2014 году; 28 октября Приказ министра сельского хозяйства Литовской Республики   3D-794 «О 

техническом регламенте по характеристике, изготовлению и представлению хлебобулочной и хлебобулочной 

продукции, а также утверждению Технического регламента по характеристике, производству и представлению 

молочных кондитерских изделий»; 

- Шоколадные изделия должны соответствовать требованиям министра сельского хозяйства Литовской Республики в 

2001 году. 18 июня N °  заказа. 197 «Обязательные требования к качеству какао и шоколадных изделий» 14 стр. 

установленные требования; 

- 2006 19 декабря Постановление Комиссии (ЕС)   1881/2006, устанавливающий максимальные уровни для некоторых 

загрязняющих веществ в пищевых продуктах, со всеми поправками; 

- 2005 15 ноября Постановление Комиссии (ЕС) Постановление (ЕС)   2073/2005 о микробиологических критериях для 

пищевых продуктов с последними поправками; 

- 2008 16 декабря. Регламент (ЕС)   1333/2008 о пищевых добавках, со всеми поправками и другими 

законодательными актами. 

Параметры качества и безопасности/Quality and safety parameters Количество/Атоип! 

Содержание влаги,% не более/ 

Moisture content,%, not more than 

<6,0 

Содержание овсяной муки, % не менее/The content of oatmeal,% not 

less then 

>20,0 

Содержание шоколада, % не менее/ The content of chocolate,% not 

less then 

>8,0 

Щелочность, град "H, не более 

Alkalinity, degrees ° N, not more than 
-

100 г продукта содержат/100 g of the product contain Количество/Amount 

Белки, г / Proteins, g 5,7 

Жири, г / Fat, g 15,5 

• в том числе насыщенные, г / including saturated, g 7,2 

Углеводы, г / Carbohydrates, g 64,8 

• в том числе сахар, г / including sugar, g 35,4 

Соль,г / Salt, g 0,37 

Энергетическая ценность, кДж / Energy value, kJ 1753 

Энергетическая ценность, ккал / Energy value, kcal 419 

Содержание тяжелых металлов/ Heavy metals content Количество/Amount 

-Кадмий, мг/кг не больше/Cadmium, mg / kg not more <0,1 

-Свинец, мг/кг не больше/ Lead, mg / kg, not more ^ 0,5 

-Мышьяк, мг/кг не больше/ Arsenic, mg / kg, not more than <0,3 

| -Ртуть, мг/кг не больше/ Mercury, mg / kg, not more than <0,02 

Условия и сроки хранения: Хранить в сухих, чистых, хорошо вентилируемых помещениях, не имеющих постороннего 

запаха, не зараженных вредителями хлебных запасов, при температуре (18 + 5) ас и относительной влажности воздуха 

не выше 75 %. Печенье не должно подвергаться воздействию прямых солнечных лучей, не допускается хранить с 

продуктами, имеющими специфический запах 



Terms and conditions of storage: Store in dry, clean, well-ventilated warehouses, which have no foreign smell, and are not 

contaminated by pests of grain stocks, at a temperature of (18 + 5) Ĉ and a relative air humidity not higher than 75%. Cookies 

should not be exposed to direct sunlight, should not be stored with products that have a specific smell 

Срок хранения: 6 месяцев с даты производства/ Shelf life: 6 months from the date of production 

Название и адрес получателя / Name and address of consignee: UAB „Pontem" Meistrų g. 10 Vilnius, LT-02189 

Адрес места назначения/ Address of the place of destination: Sausupio g. 15 Vilnius, LT-02301 

Номер счет-фактура/ Invoice No.: 

M S  0Л486763 
• \  оД 

\1м 
/ 



VERTIMAS 1 LIETUVIŲ KALBĄ 

Atitikties sertifikatas   1 

Sertifikato išdavimo data: 06.12.2018 

Produktas, prekinis ženklas: sausainiai "Avižiniai susainiai su šokolado gabaliukais", TM "Hlebodar". 

Kilmės šalis: Ukraina. 

Muitinės kodas: 1905 3 1  99 00. 

Produkto paskirtis: žmonių maistui. 

Produktas atitinka ES teisės aktus ir Lietuvos Respublikos maisto saugos ir kokybės reikalavimus. Pagrindiniai gaminio kokybės 

ir saugos parametrai išvardyti Priede Nr. 1. 

Produktas atitinka saugos ir kokybės reikalavimus DSTU 3781; ISO 9001 ir ISO 22000. 

Pagrindiniai produktų kokybės ir saugos parametrai išvardyti Priede Nr. 1. 
Produktas: „avižiniai sausainiai su šokolado gabaliukais" T M  "Hlebodar". 

Pakuotė 

Partijos numeris  

Pagaminimo data  

Pakuočių skaičius, vnt.  
Grynasis svoris, kg  

Bendrasis svoris, kg  

Produkto specifikacija aprašyta 1 priedėlyje. 

Gavėjo pavadinimas ir adresas: UAB „Pontem", Naugarduko g. 102 Vilnius, LT-03160 

Sąskaitos faktūros numeris: 
Sukrauta ant 33 palečių 
Transporto priemonė: 



VERTIMAS I LIETUVIŲ KALBĄ 

Priedas nr.: 1 (atitikties sertifikatui nr.: 1) 

Produkto specifikacija 

Sudėtis: aukščiausios kokybės kvietiniai miltai, gliukozės-fruktozės sirupas, avižų miltai (20,0%), margarinas (aukštos kokybės 

augalinių aliejų ir riebalų mišinys natūraliai rafinuotas, dezodoruotas, paruoštas vandens, valgomoji druska, emulgatorių (E 

471), sojos lecitinas (E 322), natūralus dažiklis beta karotinas (E 160a), sviesto kvapiosios medžiagos, konservantas sorbo rūgštis 

(E 200), rūgštingumo reguliatoriaus pieno rūgštis (E 270), cukrus, juodojo šokolado masė 8% (kakavos žaliava, cukrus, 

dekstrozė, kakavos sviestas, emulsiklis sojos lecitinas (E322) ir vanilino aromatas), geriamasis vanduo, obuolių džemas (obuolių 

tyrė, gliukozės-fruktozės sirupas, konservantas natrio benzoatas (E 211)), natrio bikarbonato tešlos kepimo milteliai (E 500), 

valgomoji druska, cinamonas, vanilino kvapioji medžiaga. 

Jusliniai rodikliai 

• Forma - apvali; 

• Spalva - rusva, būdinga avižiniams sausainiams su šokolado gabaliukais; 

• Išvaizda - trapūs, sausainiai su avižiniais miltais ir mažyčiais šokolado gabalėliais, nesutrupėję ir nedeformuoti sausainiai, 

paviršius neapdegęs; 

• Kvapas - būdingas avižiniams sausainiams su šokolado gabaliukais, be aitraus, pelėsių ar kito pašalinio kvapo; 
• Skonis - būdingas avižiniams sausainiams su šokolado gabaliukais, be pašalinio skonio; 

• Tekstūra - trapi. 

Pakuotė: 

• individuali - skaidrus polipropileninis maišelis. Žymėjimas: specifikacija, data "galioja iki" ir serijos numeris ant pakuotės yra 

naudojami terminio spausdinimo spausdintuvo, atspausdinto "lipduko" dydis ~ 50x70mm, 

• surenkamoji pakuotė - gofruota kartono dėžė, vienoje gofruotoje dėžėje yra 24 maišeliai, kurių bendras neto svoris yra 4,8 

kg. Ant gofruotos dėžės taros etiketės. 

Pagaminta pagal DSTU 3781: 2014. 

Produktas atitinka DSTU 3781: 2014 reikalavimus, ISO 9001 ir ISO 22000 reikalavimus. 

Sausainiai "Avižiniai sausainiai su šokolado gabaliukais", TM "Chlebodar" atitinka reikalavimus, išdėstytus šiuose teisės aktuose: 

- Miltinės konditerijos gaminių apibūdinimo, gamybos ir prekinio pateikimo techninis reglamentas, patvirtintas 2014 m. 
spalio 28 d. Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministro įsakymu Nr. 3D-794 „Dėl Duonos ir pyrago kepinių apibūdinimo, gamybos 
ir prekinio pateikimo techninio reglamento ir Miltinės konditerijos gaminių apibūdinimo, gamybos ir prekinio pateikimo 
techninio reglamento patvirtinimo"; 
- Šokolado produktai atitinka Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministro 2001 m. birželio 18 d. įsakymo Nr. 197 „Privalomieji 
kakavos ir šokolado produktų kokybės reikalavimai" 14 p. nustatytus reikalavimus; 

- 2006 m. gruodžio 19 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1881/2006, nustatantis didžiausias leistinas tam tikrų teršalų 
maisto produktuose koncentracijas, su visais pakeitimais; 

- 2005 m. lapkričio 15 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2073/2005 dėl maisto produktų mikrobiologinių kriterijų, su 
paskutiniais pakeitimais; 
- 2008 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1333/2008 dėl maisto priedų, su visais 
pakeitimais, ir kiti teisės aktai. 

Kokybės ir saugos parametrai Kiekis 
Drėgnis,% ne daugiau kaip <6,0 



Avižinių kiekis,%, ne mažiau >20,0 

Šokolado turinys,% ne mažiau >8,0 

100 g produkto yra Kiekis 
Baltymai, g 5,7 

Riebalai, g 15,5 

• iš jų sočiųjų riebalų rūgščių 7,2 

Angliavandeniai, g 64,8 

• iš jų cukrų 35,4 
Druska, g 0,37 

Energijos vertė, kJ 1753 

Energijos vertė, kcal 419 

Sunkiųjų metalų kiekis Kiekis 
- Kadmis, mg / kg ne daugiau <0,1  

- Švinas, mg / kg, ne daugiau <0,5 

- Arsenas, mg / kg ne daugiau <0,3 

- Gyvsidabris, mg / kg, ne daugiau <0,02 

Sandėliavimo sąlygos: Laikyti sausoje, švarioje, gerai vėdinamoje patalpoje, be pašalinių kvapų, neužkrėstose grūdų atsargose, 

esant (18 + 5) e C temperatūrai ir santykiniam drėgniui neviršijančiam 75%. Sausainiai neturėtų būti veikiami tiesioginių saulės 

spindulių, neturėtų būti laikomi kartu su produktais, kurie turi specifinį kvapą. 

Galiojimo terminas: 6 mėnesiai nuo pagaminimo datos. 

Gavėjo pavadinimas ir adresas: UAB „Pontem" Meistrų g. 10 Vilnius, LT-02189 

Pristatymo vieta: Sausupio g. 15 Vilnius, LT-02301 

Sąskaitos faktūros numeris: 



«ЗАПОРОЖСКИЙ ХЛЕБОКОМБИНАТ   1» 
Адрес производителя: 

Украина, 07300, Киевская обл., 

Вишгородский р-н, г.Вишгород, пр.Ивана Мазепы, д.8 

Адрес производственных мощностей: 
Украина, 69032 г. Запорожье, ул. Верхняя, 1 

Код ЕГРПОУ 05486763, ИНН 054867608246, МФО 380805 
р/с 26001555745 в АО «Райффайзен Банк Аваль» г. Киш 

02/01/2019 

QUALITY DECLARATION 
OATMEAL BISCUITS WITH CHOCOLATE DROPS 

There is no "partially hydrogenated" and "fully hydrogenated fats" in the product. 

Oatmeal biscuits with chocolate drops meets the requirements set out in the following legislation: 
- Technical regulation for the description, production and marketing of flour confectionery products, 
approved in 2014; October 28 Order of the Minister of Agriculture of the Republic of Lithuania Nr. 3D-
794 "On the adoption of a technical regulation for the description, production and presentation of bread and 
pastry products and of the Technical Regulation on the Description, Production and Marketing of Milk 
Confectionery"; 
- Chocolate products meet the requirements of the Minister of Agriculture of the Republic of Lithuania. 
June 18 Order No 197 "Mandatory quality requirements for cocoa and chocolate products", p. 
requirements; 
- 2006 December 19 Commission Regulation Amending Regulation (EC) No 
1881/2006 setting maximum levels for certain contaminants in foodstuffs with all amendments; 
- 2005 November 15 Commission Regulation Regulation (EC) No 2073/2005 on 
microbiological criteria for foodstuffs, as last amended; 
- 2008 December 16 Regulation of the European Parliament and of the Council 
1333/2008 on food additives, as amended, and other legislation. 

Packaging requirements 
Biscuits are packed in a safe, suitable food contact with a solid packaging with a net content of 200 g. 
Biscuit packaging is hermetic and proof to prevent spillage during transportation or storage. Packaging 
materials meet the safety and quality requirements for food contact materials and products. The internal 
packaging of the biscuits are boxes of equal size, which ensures quality and food safety during 
transportation and storage. The gross weight of the box does not exceed 10 kg. Biscuits are being 
transported on the Euro pallets equivalent 800 x 1200 mm size pallets. 
Biscuit inner - packaging meets the requirements of the following legislation: 
- 2004 October 27 Regulation of the European Parliament and of the Council 
Regulation (EC) No 1935/2004 of the European Parliament and of the Council on raw materials and 
articles intended to come into contact with food and repealing Directives 80/950 / EEC and 89/109 / EEC, 
as amended; 
- 2006 December 22 Commission Regulation Regulation (EC) No 2023/2006 on good 
manufacturing practice for materials and articles intended to come into contact with food, as amended; 
- Lithuanian Hygiene Nonn HN 16: 2011 "Special health requirements for materials and articles intended 
to come into contact with food", approved in 2011 May 2 Order of the Minister of Health of the Republic 
of Lithuania Nr. V-417, with all modifications and specials applicable to specific groups of food contact 
materials and articles. 

Labeling requirements 
The labeling of each oatmeal biscuit with chocolate drops package corresponds to the Lithuanian Hygiene 
Norm HN 119: 2014 "Food Labeling" approved by the Minister of Health of 2002. December 24 by Order 

no. 677, and 2011 October 25 Of the European Parliament and of the Council (EC) No 1169/2011 on the 



provision o f  food inibnnation to consumers, as amended, as  well as on each package o f  oatmeal biscuit 
with chocolate drops, shall bear a logo in accordance with the 2015 October 7 Order o f  the Minister of  
Social Security and Labor of  the Republic of  Lithuania Nr. A I  -573 "On the Approval o f  the Information 
and Labeling Instructions for the European Fund for the Most Deprived Persons" (cunent version: 
https://www.e-tar.lt/portal/en/legalAct/40250806d781 Ie5906bc3a96c765ff4, as amended). The logo is 
printed on a label which is firmly sticked to the packaging. Also text "Neskirta parduoti" is printed on the 
label. 

The labeling of  oat biscuits with chocolate drops packings, pallet / outer packaging (boxes) conforms to the 
Lithuanian Hygiene Norm HN 119: 2014 "Food Labeling" approved b y  the Minister o f  Health o f  2002. 
December 24  b y  Order no. 677, and 2011 October 25 O f  the European Parliament and o f  the Council 
1 169/2011 on the provision of  food infonnation to consumers, as amended. Also includes: 

• Number of packages o f  oat biscuits with chocolate drops in the pallet: 

• Number of boxes of oat biscuits with chocolate drops in the pallet; 

• Ne t  weight of oatmeal biscuits witii chocolate drops (kg) in the pallet; 

• Number of  packages o f  oat biscuits with chocolate drops in the box; 

• Net  weight of  oatmeal biscuits with chocolate drops (kg) in the box. 

https://www.e-tar.lt/portal/en/legalAct/40250806d781


VERTIMAS I LIETUVIŲ KALBĄ 
KOKYBĖS DEKLARACIJA 

AVIŽINIAI SAUSAINIAI SU ŠOKOLADO GABALIUKAIS 

Sudėtyje nėra „iš dalies hidrintų" ir „visiškai hidrintų riebalų". 

Avižiniai sausainiai su šokolado gabaliukais atitinka reikalavimus nustatytus šiuose teisės aktuose: 
- Miltinės konditerijos gaminių apibūdinimo, gamybos ir prekinio pateikimo techninis 
reglamentas, patvirtintas 2014 m. spalio 28 d. Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministro įsakymu 
Nr. 3D-794 „Dėl Duonos ir pyrago kepinių apibūdinimo, gamybos ir prekinio pateikimo techninio 
reglamento ir Miltinės konditerijos gaminių apibūdinimo, gamybos ir prekinio pateikimo techninio 
reglamento patvirtinimo"; 
- Šokolado produktai turi atitikti Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministro 2001 m. birželio 18 
d. įsakymo Nr. 197 „Privalomieji kakavos ir šokolado produktų kokybės reikalavimai" 14 p. 
nustatytus reikalavimus; 
- 2006 m. gruodžio 19 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1881/2006, nustatantis didžiausias 
leistinas tam tikrų teršalų maisto produktuose koncentracijas, su visais pakeitimais; 
- 2005 m. lapkričio 15 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2073/2005 dėl maisto produktų 
mikrobiologinių kriterijų, su paskutiniais pakeitimais; 
- 2008 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1333/2008 dėl 
maisto priedų, su visais pakeitimais, ir kiti teisės aktai. 

Pakavimo reikalavimai 
Sausainiai fasuojami j saugią, tinkamą liestis su maistu, tvirtą pakuotę, kurioje grynasis yra 200 g. 
Sausainių pakuotė uždaryta, kad gabenant arba sandėliuojant produktai neišbyrėtų. Pakuotės 
medžiagos atitinka su maistu besiliečiančių medžiagų ir gaminių saugos ir kokybės reikalavimus. 
Sausainių vidinės pakuotės dedamos j vienodo dydžio dėžes, kurios užtikrina kokybę ir maisto 
saugą gabenimo ir laikymo metu. Bendras dėžės bruto svoris neviršija 10 kg. Sausainiai 
transportuojami ant lygiaverčių EPAL Euro paletėms palečių, kurių matmenys 800 x 1200 mm. 
Sausainių vidinė pakuotė atitinka reikalavimus, nustatytus šiuose teisės aktuose: 
- 2004 m. spalio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1935/2004 dėl žaliavų 

ir gaminių, skirtų liestis su maistu, ir panaikinantis Direktyvas 80/950/EEB ir 89/109/EEB, su visais 
pakeitimais; 
- 2006 m. gruodžio 22 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2023/2006 dėl medžiagų ir gaminių, 
skirtų liestis su maistu, geros gamybos praktikos, su visais pakeitimais; 
- Lietuvos higienos norma HN 16:2011 „Medžiagų ir gaminių, skirtų liestis su maistu, specialieji 
sveikatos saugos reikalavimai", patvirtinta 2011 m. gegužės 2 d. Lietuvos Respublikos sveikatos 
apsaugos ministro įsakymu Nr. V-417, su visais pakeitimais ir specialiuosius, taikomus 
konkrečioms su maistu besiliečiančių žaliavų ir gaminių grupėms. 

Ženklinimo reikalavimai 
Kiekvienos avižinių sausainių su šokolado gabaliukais pakuotės ženklinimas atitinka Lietuvos 
higienos normą HN 119:2014 „Maisto produktų ženklinimas", patvirtintą Sveikatos apsaugos 
ministro 2002 m. gruodžio 24 d. įsakymu Nr. 677, ir 2011 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1169/2011 dėl informacijos apie maistą teikimo vartotojams, su visais 
pakeitimais, taip pat ant kiekvienos avižinių sausainių pakuotės yra nurodomas logotipas, 
atitinkantis 2015 m. spalio 7 d. Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro įsakymu 
Nr. Al-573 „Dėl Europos pagalbos labiausiai skurstantiems asmenims fondo informavimo ir ženklo 
naudojimo instrukcijų patvirtinimo" (aktuali redakcija: https://www.e-



tar.lt/portal/lt/legalAct/402Sf2806d7811e5906bc3a96c765ff4, su vėlesniais pakeitimais) nustatytus 
reikalavimus. Logotipas atspausdintas ant lipduk, kuris tvirtai užklijuotas ant pakuotės. Taip pat 
užrašas „Neskirta parduoti" yra atspausdinta ant lipduko. 

Avižinių sausainių su šokolado gabaliukais pakuotės, dėžės, paletės / išorinės pakuotės ženklinimas 
atitinka Lietuvos higienos normą HN 119:2014 „Maisto produktų ženklinimas", patvirtintą 
Sveikatos apsaugos ministro 2002 m. gruodžio 24 d. įsakymu Nr. 677, ir 2011 m. spalio 25 d. 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1169/2011 dėl informacijos apie maistą 
teikimo vartotojams, su visais pakeitimais. Taip pat nurodoma: 

• Avižinių sausainių su šokolado gabaliukais pakuočių vienetų skaičius paletėje; 
• Avižinių sausainių su šokolado gabaliukais dėžių skaičius paletėje; 
• Grynasis avižinių sausainių su šokolado gabaliukais svoris (kg) paletėje. 
• Avižinių sausainių su šokolado gabaliukais dėžių skaičius dėžėje; 
• Grynasis avižinių sausainių su šokolado gabaliukais svoris (kg) dėžėje. 



Sutarties registracijos 

.•Nr. - e o c s b  

Sutarties 3 priedas 

EUROPOS SOCIALINIO FONDO AGENTŪRA 
Įmonės kodas 192050725 

Maisto produktų priėmimo perdavimo aktas 
Nr. 

(data) 

1. Tiekėjo pavadinimas: Įmonės kodas 
2. Partnerio (nevyriausybinės organizacijos) pavadinimas: Įmonės kodas 

3. Savivaldybės pavadinimas: Įmonės kodas 
4. VšJ Europos socialinio fondo agentūros Sutarties su Tiekėju Nr.: 
5. Sandėlio adresas: 

Maisto produkto priėmimas ir perdavimas: 
Maisto 
produkto 
pavadinimas 

Pristatomas Maisto produkto kiekis Faktinis gautas Maisto produkto kiekis Maisto 
produkto 
pavadinimas Vienetų 

skaičius 
Vieneto 
masė (kg) 

Iš viso 
pristatyta (t) 

Vienetų 
skaičius 

Vienetų 
masė (kg) 

Iš viso 
pristatyta (t) 

Krovinio važtaraščio Nr.: 
Maisto produktai atitinka 
reikalavimus, nustatytus 
Sutarties Nr. 1 ir 2 
prieduose 

Taip Ne 

Maisto produktai yra 
tinkami vartojimui ne 
mažiau kaip du trečdalius jų 
galiojimo laiko 

Taip Ne 

Ar pristatyti Maisto 
produktai tinkamai 
paženklinti? 

Taip Ne 

Maisto produkto gamybos 
partijos Nr.: 
Kiekvienos maisto 
produkto gamybos 
partijos produkto kiekiai 
Maisto produkto galiojimo 
terminas (terminas privalo 
sutapti su duomenimis, 
pateiktais ant Maisto 
produkto pakuotės). 

Pasirašius šį aktą. Maisto produktai tampa Europos socialinio fondo agentūros nuosavybe. 
PASTABOS: 

Tiekėjo atstovas: 
Partnerio atstovas: 



Sutarties registracijos 

N r .  S ~ e C Ū / 9 - Ū O 0 Į >  0 

Sutarties priedas Nr. 4 

2019 M .  VASARIO-KOVO MĖN. PRODUKTŲ DALINIMO GRAFIKAS 
Dalinami produktai  (kg) 

Ei». 

Nr. 

Apskri­

t i s  Partneris Sandėlio adresas Kontaktinis asmuo Telefonas Savivaldybė 

Paramos 

gavėjų skaičius 

Pristatymo 

data 

Miltai  
Kiaulienos 

konservai 

konservuoti 

žirneliai 
Sausi pusryčiai 

1. 

V
iln

ia
u

s 

Labdarei ir paramos 
fondas „Maisto bankas* Vytenio g. 54, Vilnius Modestas Bastys 867 064 822 

Vi lniaus m .  

2. 

V
iln

ia
u

s 

Labdarei ir paramos 
fondas „Maisto bankas* Vytenio g. 54, Vilnius Modestas Bastys 867 064 822 Vi ln iaus raj. 

3. 

V
iln

ia
u

s 

Labdarei ir paramos 
fondas „Maisto bankas* Vytenio g. 54, Vilnius Modestas Bastys 867 064 822 

Širvintų raj. 

4. 

V
iln

ia
u

s 

Labdarei ir paramos 
fondas „Maisto bankas* Vytenio g. 54, Vilnius Modestas Bastys 867 064 822 

Trakų raj. 

5. 

V
iln

ia
u

s 

Dalina favarankiškai 

Vytauto Didžiojo g. 114, 
Janina Kulikevicienė 8 674 08960, 

8 346 60156 Elektrėnų 

3. 

V
iln

ia
u

s 

Dalina favarankiškai 
Vilniaus g. 130, ŠvenčionHiai Evaldas Semėnas 868 696 974 Švenčionių raj. 

7. 

V
iln

ia
u

s 

Dalina favarankiškai 

Tartoko k., Šalčininkų r. 
Svetlana Sehugina 

Ana Buržinska 

8 608 66155 
8 625 13246 Šalčininkų raj. 

8. 

V
iln

ia
u

s 

Dalina favarankiškai 

Pramones g. J, Ukmerge Laima Pliukštiene 868 643 168 Ukmergės raj. 

9. 

P
a

n
e

vė
ži

o
 Labdaros ir paramos 

fondas „Maisto bankas" 
Kranto g. 36, Panevežys Asta Čeponiene 864609404 

Panevėžio m .  

10. 

P
a

n
e

vė
ži

o
 Labdaros ir paramos 

fondas „Maisto bankas" 
Kranto g. 36, Panevežys Asta Čeponiene 864609404 Panevėžio raj. 

U .  

P
a

n
e

vė
ži

o
 Labdaros ir paramos 

fondas „Maisto bankas" 
Kranto g. 36, Panevežys Asta Čeponiene 864609404 

Kupiškio raj, 

12. P
a

n
e

vė
ži

o
 Labdaros ir paramos 

fondas „Maisto bankas" 

Tiekimog.4, Biriai Sandra Kacilevitė 868 466 536 Bir ių raj. 

13. 

P
a

n
e

vė
ži

o
 

Dalina savaronkUkai Vilniaus g. 18, Pasvalio 
«enkiemiu k. Pasvalio r. 

Jolanta Za ja rskienė 868 246914 Pasvalio raj. 

14. 

P
a

n
e

vė
ži

o
 

Utttnos Aaudonoįo 
kryiiaus draugija 

Miškininkų g.1, Rokiikis Regina Sketerskienė 861486481 Rokiškio raj. 

15. 

U
te

n
o

s 

labdaros ir paramos 
fondas „Maisto bankas" 

Žemdirbių g. 21, Utena s.-dr.ia.i l-w 868 466 536 Utenos raj. 

16. 

U
te

n
o

s 

Dalina savarankiškai 

Vilties g. 24, Anykiiiai Laima IcMaiiienė (8 341) « з е в  Anykščių raj. 

17. 

U
te

n
o

s 

Dalina savarankiškai 
Gaveikėnų k., Ignalinos r. Rasa Graznovienė 861104 311 Ignalinos raj. 

18. U
te

n
o

s 

Dalina savarankiškai 
Statybininkų g. e. Molėtai Ramutė Prankienė 838351105; 

8 67186898 Molėtų raj. 

19. 

U
te

n
o

s 

Dalina savarankiškai 

Palaukės g. 21, Zarasai Ana Jezerskienė 8 385 30738, 869616224 Zarasų raj. 

20. 

U
te

n
o

s 

Lietuvos Raudonojo 
kryžiaus draugija 

Taikos pr. 15 D, Visaginas Marija Korkut 865 298 773 Visagino 

21. 

A
ly

ta
u

s 

Uetuvos Raudonofo 
kryžiaus draugija 

Pramonės g. 31, Alytus Aldona Turauskytė 862 010150 
Alytaus raj. 

22. 

A
ly

ta
u

s 

Uetuvos Raudonofo 
kryžiaus draugija 

Pramonės g. 31, Alytus Aldona Turauskytė 862 010150 
Alytaus m .  

23. 

A
ly

ta
u

s 

Labdaros ir paramos 
fondas „Maisto bankas" Geležinkelio g4S A, Varėna 867 064 822 

Varėnos raj. 

24. 

A
ly

ta
u

s 

Labdaros ir paramos 
fondas „Maisto bankas" Geležinkelio g4S A, Varėna 867 064 822 

Druskininkų 

25. 

A
ly

ta
u

s 

Dalina savorankiikai Ežero g. 9, Lazdijai Gitana Juškauskiene 8 318 66150; S 682 05462 Lazdijų raj. 

26. 

M
a

ri
ja

m
p

o
lė

s 

Labdaros ir paramos 
fondas „Maisto bankas* Techninkosg. 18 F. Kaunas L » »  и Ш Ю .  867980225 Kalvarijos 

27. 

M
a

ri
ja

m
p

o
lė

s 

Marijampolės kraito 
samarlejiu bendri la P. Armino į. 65, Marijampolė Loreta Drandžiliauskienė 868 894 458 Mari jampolės 

28. 

M
a

ri
ja

m
p

o
lė

s 

Dalina savarankiškai Катрйки) k., Alienų sen., Kauno Reda Knei2evi(iene 861 121453 Kazlų Rūdos 

29. 

M
a

ri
ja

m
p

o
lė

s 

Labdaros ir paramos 
fondas „Maisto bankas* 

Birutės g. 10, Šakiai Laura Rutkauskienė 867 980 22S Šakių raj. 

30. 

M
a

ri
ja

m
p

o
lė

s 

Labdaros ir paramos 
fondas „Maisto bankas* S. Nėiies g. 66 F. Vilkaviškis Laura Rutkauskienė 867 980 225 Vi lkaviškio raj. 

31. 

Š
ia

u
lių

 Dalina savarankiškai 

Stipirkių g. 2, Strpirkių k., N. 
Akmenės r. 

Nijolė Tautkienė 665 634502 Akmenės raj. 

32. 

Š
ia

u
lių

 Dalina savarankiškai 

Turgaus g. lO.JoniSkis Virginija Kokštienė 8 685 85 991 Joniškio raj. 

33. 

Š
ia

u
lių

 Dalina savarankiškai 
Raseinių g. 66, Kelme Almonas Gerbenis 868 653 454 Kelmės raj. 

34. 

Š
ia

u
lių

 Dalina savarankiškai 
Ryto g. 10, Pakruojis AntaAas Gasperaviftus 864 385 073 Pakruojo raj. 

35. Š
ia

u
lių

 Dalina savarankiškai 

Durpių g. S, Radviliškis Alma Daiidonieraė. Justina 
8 609 42 767; 8 683 5338 Radviliškio raj. 

36. 

Š
ia

u
lių

 Dalina savarankiškai 

Gamybos g. MA, Šiauliai Audrius Burinskas 865 655 433 Šiaulių raj. 

37. 

Š
ia

u
lių

 

labdaros ir paramos 
fondas „Maisto bankas" 

Pramonės g. 26, Šiauliai Sandra Kacileviče 868 466 536 Šiaulių m .  

38. 

T
au

ra
g

ė
s Dalina savarankiškai 

Geležinkelio g. 11, Pagėgiai Kristina Žilytė Komskiene 8 655 94573:8 65553490 Pagėgių 

39. 

T
au

ra
g

ė
s Dalina savarankiškai Paberžių g. 14, Tauragė Edvardas Skausmenis 869 952 302 Jurbarko raj. 

40. 

T
au

ra
g

ė
s Dalina savarankiškai 

Draugystes g. 9. Šilale Estera Andriušienė 8 449 76133; 8 647 5895S Šilalės raj. 

41. 

T
au

ra
g

ė
s 

Labdaros ir paramos 
fondas „Maisto bankas* Paberžių g 14, Tauragė Laura Rutkauskiene 867980225 Tauragės raj .  

42. 

K
a

u
n

o
 

Labdaros ir paramos 
fondas,,Maisto bankas" Techninkos g. 13 F, Kaunas Laura Rutkauskienė 867980225 

Kauno m .  

43. 

K
a

u
n

o
 

Labdaros ir paramos 
fondas,,Maisto bankas" Techninkos g. 13 F, Kaunas Laura Rutkauskienė 867980225 

Kauno raj. 

44. 

K
a

u
n

o
 

Dalina savorankiikai 

J. Basanavičiaus g. 89 C. 
Kėdainiai 

Egidjus Viiiūnas 863 006 558 Kėdainių raj. 

45. 

K
a

u
n

o
 

Dalina savorankiikai 
Vytauto Didžiojo g. 114, 

Kaišiadorys 
Janina Kulikevijtenė 8 674 08960,8 346 60156 Kaišiadorių raj. 

46. K
a

u
n

o
 

Labdaros ir paramos 
fondas „Maisto bankas Rambyno g.21. Jonava Laura Rutkauskiene 867980225 Jonavos raj. 

47. 

K
a

u
n

o
 

Dalina savarankiškai 

Plento g. 39. Naraukeliok., Nijolė Masevič 868 684 028 
Prienų raj. 

48. 

K
a

u
n

o
 

Dalina savarankiškai 

Plento g. 39. Naraukeliok., Nijolė Masevič 868 684 028 
Birštono 

49. 

K
a

u
n

o
 

Dalina savarankiškai 

Vytauto Didžiojo g. SA, Raseiniai Modesta Čėsnienė 868 601072 Raseinių raj. 

50. 

[l
a

ip
ė

d
o

s 

Labdaros ir paramos 
fondas ..Maisto bankas 

Sandelių g. 56, Klaipėda Raimondas Danupas 867396563 

Klaipėdos m .  

51. 

[l
a

ip
ė

d
o

s 

Labdaros ir paramos 
fondas ..Maisto bankas 

Sandelių g. 56, Klaipėda Raimondas Danupas 867396563 
Klaipėdos raj. 

52. 

[l
a

ip
ė

d
o

s 

Labdaros ir paramos 
fondas ..Maisto bankas 

Sandelių g. 56, Klaipėda Raimondas Danupas 867396563 
Neringos m .  

53. 

[l
a

ip
ė

d
o

s 

Labdaros ir paramos 
fondas ..Maisto bankas 

Sandelių g. 56, Klaipėda Raimondas Danupas 867396563 

Palangos m .  

54. 

[l
a

ip
ė

d
o

s 

Uetuvos Raudonojo 
kryiiaus draugija 

Tiekėjų g. 41, Kretinga Roma Varneiienė 869 849 987 Kretingos raj. 

55. Dohna sovaranhikai MokykJos g. 3, Skuodas Vilma Simutienė. Audronė 
Pargaliauskiene 

8 614 36093,8 686 87047 Skuodo raj. 

56. 
Uetuvos Raudonojo 
kryžiaus draugija 

Žuvų g. 1. Šilutė Stefa, Stasė Jusaitienė 865 232040 Šilutės raj. 

57. 

Dalina savarankiškai 

Gamyklos g. *51, Mateikiai Paulius Giedra 844390144,8 698 14343 Mažeikių raj. 

58. 
Dalina savarankiškai Stoties g. 21, Plungė 

Agnė Riepiaitė; Zigmas Pečiulis 8 675 34705; 8 612 11957 Plungės raj. 

59. £ 
Dalina savarankiškai Stoties g. 21, Plungė 

Zigmas Pečiulis 861211957 Rietavo 

60. 

Dalina savarankiškai 

Rambyno g. 24, Telšiai Aušra Gustienė 860 611560 Telšių raj. 

Išv iso:  0 0,00 0,00 0,00 0,00 


